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To reduce the risk of injury, before using or servicing tool, read and understand the
following information as well as separately provided safety instructions (Item number:
2050512973). The features and descriptions of our products are subject to change without Page 3
prior notice.

Avant toute utilisation ou intervention sur I'outil, veillez a ce que les informations suivantes
ainsi que les instructions fournies dans le guide de sécurité (Code article : 2050512973)

aient été lues, comprises et respectées. Les caractéristiques et descriptifs de nos produits
sont susceptibles d'évolution sans préavis de notre part.
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Antes de utilizar la herramienta o intervenir sobre ella, asegurese de que la informacién
que figura a continuacion, asi como las instrucciones que aparecen en la guia de
@ seguridad (Cddigo articulo: 2050512973) han sido leidas, entendidas y respetadas. Las Pagina 3
carasteristicas y descripcion de nuestros productos pueden evolucionar sin previo aviso
por parte nuestra.

Werkzeuge erst benutzen, wenn die nachstehenden Hinweise und die Regeln des
Sicherheitsleitfaden (Artikel-Nr. 2050512973) gelesen und verstanden wurden. Die

@ Eigenschaften und Beschreibungen unserer Produkte sind der Weiterentwicklung
unterworfen und bedirfen keiner vorherigen Benachrichtigung unsererseits.

Seite 4

Prima di qualsiasi utilizzazione o intervento sull’attrezzo, verificate che le informazioni che
seguono e le istruzioni contenute nella guida di sicurezza (Codice articolo: 2050512973)

@ siano state lette, comprese e rispettate. Le caratteristiche e le descrizioni dei nostri
prodotti sono soggette a cambiamenti senza preavviso da parte nostra.

Pagina 4

Antes de utilizar ou intervir na ferramenta, leia atentamente e respeite as informacdes
seguintes assim como as instrugdes fornecidas no manual de seguranga (Cddigo artigo: .

@ 2050512973). As caracteristicas e descrigdes dos nossos produtos estdo sujeitas a Pag. 5
evolugdes sem aviso prévio.

Lue huolellisesti seuraavat ohjeet samoin kuin turvallisuusohjeet (Tuotekoodi :
2050512973) ennen tyokalun kayttddnottoa. Taméan laitteen ominaisuudet ja selostus Sivu 5
voivat muuttua ilman erillistd huomautusta.

Las noga igenom dessa sakerhetsinstruktioner liksom anvisningarna i sakerhetsguiden
(Artikelkod: 2050512973) innan du bdrjar anvanda verktyget. Egenskaperna hos och
beskrivningen av vara produkter kan undergé forandringar utan féregaende meddelande
fran var sida.

Sida 6

For enhver bruk eller reparasjon av verktgyet skal de fglgende instruksjonene og
@ forskriftene i sikkerhetsheftet (artikkelnummer: 2050512973) leses naye. Spesifikasjonene Side 6
og beskrivelsene av vare produkter kan endres uten av vi informerer spesielt om dette.
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Lees omhyggeligt, forstd og overhold disse instruktioner samt sikkerhedsforskrifterne
(Varenummer: 2050512973), inden veerktgjet tages i brug eller repareres. Vi forbeholder
os ret til uden varsel at @endre egenskaberne for og beskrivelserne af vore produkter.

Side 6

Voor gebruik of demontage van het gereedschap altijd eerst zekerstellen dat de
navolgende informatie evenals de geleverde veiligheidsinstructies (Code artikel:
2050512973) gelezen, begrepen en in acht genomen zijn. De eigenschappen en
omschrijvingen van onze producten kunnen zonder voorafgaande kennisgeving
onzerzijds ontwikkelingen ondergaan.

Blz 7

Mpiv amé omoiadnmote xpron 1f eméupaocn oT0 epyaAeio, dlABAOTE TIPOCEKTIKA,
KOTAVOAOTE Kal TNPAOTE TIG TIAPOKATW TTANPo@Opieg, KaBwg Kal TIG odnyieg Trou
mepIAapBavovtal o1o eyxelpidlo ac@aAgiag (Kwdikdg Trpoidviog: 2050512973). Ta
XOPAKTNPIOTIKA KAl Ol TIEPIYPAPES TWV TTPOIOVTWY JOG PTTOPOUV Va TPOTTOTToIoUVTal XWPig
TTponyouuevn €1501T0IiNCN.

Zehida 7

FEEEGERNRE, EEASSEIAZE, FREFERUTEEREMREHRNTS
AR (TES: 2050512973) . BXRFKAT=MEF RN EEMEN, MR BITEM.

%8 T

A szerszam hasznalata vagy barmilyen mas beavatkozas el6tt a felhasznalonak el kell
olvasnia, meg kell értenie és a hasznalat vagy beavatkozas soran be kell tartania a
kovetkez6, valamint a biztonsagi Utmutatéban (cikkszam: 2050512973) szerepld
utasitdsokat. A termék adatai és a leirdsban szerepld jellemz6i a fejlesztés
eredményeképpen kilon értesités nélkil valtozhatnak.

Oldal: 8

Lai mazinatu bistamibu, pirms apkopes instrumenta lietoSanas jaizlasa un jaizprot
turpmaka informacija, ka ar1 atseviski dotie droSibas tehnikas noteikumi (preces numurs:
2050512973). Masu izstradajumu funkcijas un apraksts var tikt mainits bez iepriek$éja
bridinajuma.

9. lappuse

Przed podjeciem uzytkowania przyrzadu czy jakichkolwiek dziatan z nim zwigzanych —
nalezy upewnic sie, ze instrukcje dostarczone razem z podrecznikiem d/s bezpieczenstwa
(Kod urzadzenia: 2050512973) zostaly przeczytane, zrozumiane i beda przestrzegane.
Charakterystyki i opisy naszych wyrobéw moga podlega¢ zmianom — bez uprzedniego
powiadamiania o tym z naszej strony.

Strona 9

Aby nedoslo ke zranéni, seznamte se pfed pouzitim ¢i Udrzbou nastroje s nasledujicimi
informacemi a zvlast'dodavanymi bezpeénostnimi pokyny (kat.¢. 2050512973). Technicka
data a popis vyrobk( se mohou ménit bez pfedchoziho upozornéni.

Strana 9

Aby sa znizilo riziko poranenia, precitajte si nasledujice informacie, ako aj osobitne
prilozené bezpecnostné opatrenia (polozka ¢&islo 2050512973) asnazte sa im
porozumiet’. Vlastnosti a popis nasich vyrobkov sa mézu menit’ bez toho, aby ste na to
boli vopred upozorneni.

Strana 10

Zaradi morebitnih poskodb, pred uporabo ali servisiranjem orodja, preberite in upoStevajte
naslednje informacije, kakor tudi posebej prilozena varnostna navodila (postavka St.:
2050512973). Znacilnosti in opis nasih izdelkov se lahko spreminjajo brez predhodnega
obvestila.

Stran 10

Siekiant sumazinti suzeidimo pavojy, prie$ naudodami arba taisydami jrankj perskaitykite
ir jsidémékite toliau iSdéstyta informacija, o taip pat ir atskirai pateiktas saugos instrukcijas
(dalies numeris: 2050512973). Misy gaminiy savybés ir aprasymai gali bati keiGiami be
iSankstinio jspéjimo.

10 puslapis

[o wcnonb3oBaHUs WNKM BMeELLATENLCTBA HA WHCTPYMeHTEe HeobXoaymo npounTatb,
YCBOWTb U cobroAaTh HUXKeCNenyoLLyo MHoOPMaLWIo, a Takke yKasaHusi, NPUBEAEHHbIe
B nocobuu no TexHuke 6e3onacHocTn (ApTukyn ToBapa : 2050512973). B xapaktepuctuku
1 onvcaHue Halleil NpoAyKUUM MOTyT ObiTb BHECEHbI M3MeHEHUs1 6e3 NpeABapUTENBHOMO
YBEOOMIIEHUS C HaLLel CTOPOHbI.

Cmp 11
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INSTRUCTIONS
j Thistoolis intended for applying mastic and other sealants. No other use permitted. For professional
~ use only. Do not operate without end cap. Before servicing the power tool, the supply of compressed
air must be disconnected or shut off.
When disposing of components, lubricants, etc. ensure that the relevant safety procedures are
carried out.
All safety regulations applicable in each country relating to installation, operation and maintenance
shall always be met.
The use of spare parts other than those originally supplied by the manufacturer may result in a drop
in performance or in increased maintenance and level of vibration and in the full cancellation of the
manufacturer's liability.
To obtain maximum efficiency from the pneumatic tool, preserve its features and avoid repeated
repairs, a routine inspection and repair programme are recommended at least every 500 hours, the
intervals between the various inspections depending on the amount of exertion on the power tool.

OPERATING
1 To insert the mastic tube, remove the end cap first by unscrewing it.
2 Screw the end cap, place the edge of the mastic tube against workplace, press trigger.

INSTRUCTIONS
j Cetoutil est destiné a appliquer du mastic et autres matériaux d'étanchéité. Aucune autre utilisation
n'est autorisée. Réservé a un usage professionnel. Ne pas utiliser sans bouchon de retenue. Avant
toute intervention sur la machine, débrancher I'outil du réseau d'air comprimé ou couper celui-ci.
Pour I'¢limination des composants, lubrifiants, etc. assurez-vous que les procédures de sécurité
sont respectées.
Toutes les régles de sécurité afférentes a chaque pays en rapport avec l'installation, I'utilisation et
I'entretien doivent toujours étre respectées.
L'utilisation de pieces détachées autres que celles d'origine peut provoquer une baisse des
performances, une augmentation de I'entretien et du niveau de vibrations et peut annuler toutes les
garanties vis-a-vis du constructeur.
Pour obtenir un maximum d'efficacité de I'outil pneumatique, conserver ses caractéristiques et éviter
des réparations successives. Il est recommandé d'établir un programme d'inspection et de
réparation de cet outil toutes les 500 heures. La périodicité de ces inspections dépend de la sévérité
du travail a effectuer.

B4 B 9
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FONCTIONNEMENT
1 Pour insérer le tube de mastic, veuillez d'abord retirer le bouchon de retenue en le dévissant.
2 Vissez le bouchon de retenue, positionnez le bord du tube de mastic contre le plan de travail,
pressez la gachette.

INSTRUCCIONES
i\ Esta herramienta sirve para aplicar masilla y otros materiales de estanqueidad. Cualquier otra
= utilizacién no esta autorizada. Reservado para un uso profesional. No lo utilice sin tapén de
retencion. Antes de intervenir por cualquier motivo sobre la maquina, desconecten la herramienta
de la red de aire comprimido o cierren la llegada de aire.
@ Para eliminar los componentes, lubrificantes, etc. comprueben que las normas de seguridad han
sido respetadas.
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Siempre deberan ser respetadas todas las reglas de seguridad propias a cada pais en cuanto a la
instalacion, utilizacion y mantenimiento.

La utilizacion de recambios que no sean los de origen puede provocar una disminucién del
rendimiento, un mayor mantenimiento y nivel de ruidos. Puede anular todo tipo de garantia por parte
del constructor.

Para conseguir la mayor eficacia por parte de la herramienta neumatica, para que conserve sus
caracteristicas y evitar repetidas reparaciones, les recomendamos establezcan un programa de
inspeccion y reparacién de dicha herramienta cada 500 horas. La periodicidad de dichas
inspecciones depende de lo duro que sea el trabajo que tienen que efectuar.

FUNCIONAMIENTO
1 Paraintroducir el tubo de masilla, destornille y retire primero el tapén de retencion.

2 Atornille el tapon de retencién, ponga el borde del tubo de masilla contra el plano de trabajo y apriete
el gatillo.

B -4t B

HINWEISE
{ Dieses Werkzeug dient dazu, Kitt und andere Abdichtungsmaterialien aufzutragen. Andere oder
~ darlber hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemaR. Nur fiir den industriellen
Einsatz. Nicht ohne Rickstauverschluss benutzen. Vor Eingriffen an der Maschine das Werkzeug
vom Druckluftnetz abtrennen oder die Druckluftzufuhr sperren.
Zur Entsorgung der Komponenten, Betriebsstoffe, etc. die einschlagigen Vorschriften beachten.

Der Benutzer hat sich bei Installation, Anwendung und Wartung stets an die lokalen
Sicherheitsvorschriften zu halten.

Der Einsatz fremder, nicht vom Hersteller gelieferter Ersatzteile hat eine Leistungsminderung zur
Folge und schlieRt jeden Garantieanspruch aus.

B B

Um ein Hochstmall an Leistung des Druckluftwerkzeuges zu erzielen, seine Eigenschaften zu
bewahren und wiederholte Reparaturen zu vermeiden, wird alle 500 Betriebsstunden ein
Inspektions- und Wartungsprogramm empfohlen, wobei die Haufigkeit der einzelnen Kontrollen von
der Schwere der Betriebsbedingungen abhangt.

FUNKTIONSWEISE
1 Zum Einlegen der Kitthililse zunachst den Rickstauverschluss abschrauben.
2 Rickstauverschluss aufschrauben, den Rand der Kitthilse auf die Arbeitsflache positionieren, den
Driicker driicken.

ISTRUZIONI
j Quest'attrezzo & destinato ad applicare mastice ed altri materiali di tenuta. Non & autorizzato nessun
~ altro uso. Riservato per uso professionale. Non utilizzare senza tappo di ritenuta. Prima di qualsiasi
intervento sulla macchina, disinserire I'attrezzo dalla rete di aria compressa o spegnerlo.
Per I'eliminazione degli elementi, lubrificanti, ecc... accertatevi che siano rispettate le procedure di
sicurezza.
Tutte le regole di sicurezza afferenti ad ogni paese in rapporto con l'installazione, I'utilizzazione e la
manutenzione devono essere sempre rispettate.
L'utilizzazione di pezzi di ricambio differenti da quelli di origine pud provocare una diminuzione delle
1 prestazioni, un aumento della manutenzione e puo annullare tutte le garanzie del costruttore.

% B
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)ﬁé} Per ottenere un massimo di efficacia dell'attrezzo pneumatico, conservare le sue caratteristiche ed
evitare riparazioni successive, si raccomanda di stabilire un programma di ispezione e di riparazione
di questo attrezzo. La periodicita di queste ispezioni dipende dalla severita del lavoro da effettuare
ogni 500 ore.

FUNZIONAMENTO
1 Perinserire il tubo di mastice, ritirate dapprima il tappo di ritenuta, svitandolo.
2 Avvitate il tappo di ritenuta, piazzate il bordo del tubo di mastice sul piano di lavoro e premete il
grilletto.

INSTRUGOES
j Esta ferramenta destina-se a aplicar mastic e outros materiais de vedag&o. Nao € autorizada
nenhuma outra utilizagdo. Reservado a uso profissional. Ndo utilizar sem a tampa de retengéo.
Antes de qualquer intervengdo na maquina, desligar a ferramenta da rede de ar comprimido ou
cortar a alimentagdo em ar.
Para a eliminacdo dos componentes, lubrificantes, etc. certificar-se que os processos de seguranga
sdo respeitados.
Devem ser sempre respeitadas todas as regras de seguranca relativas a cada pais e relacionadas
com a instalacéo, a utilizagédo e a manutengéo.
A utilizagao de pegas sobressalentes diferentes das pegas de origem pode provocar uma baixa dos
desempenhos, um aumento da manutencdo e do nivel de vibragbes e pode anular todas as
garantias perante o construtor.
Para obter o maximo de eficacia da ferramenta pneumatica, conservar suas caracteristicas e evitar
as reparagdes sucessivas, € aconselhavel definir um programa de inspecéo e de reparagéo desta
ferramenta cada 500 horas. A periodicidade dessas inspegdes depende da severidade do trabalho
a efetuar.

B B £

FUNCIONAMENTO
1 Parainserir o tubo de mastic, desenrosque e retire primeiro a tampa de retengao.
2 Enrosque a tampa de retengéo, coloque o bordo do tubo de mastic contra o plano de trabalho e
aperte o gatilho.

KAYTTOHJEET

j Tama tyokalu on suunniteltu levittamaan kittia ja muita tiivisteaineita. Muunlainen kaytto on kielletty.
** Tarkoitettu ammattikayttéén. Ala kayté ilman pidintd. Katkaise paineilman otto ennen koneen

huoltamista.

Komponenttien, jatedljyjen jne. havittdmisessa on noudatettava turvallisuusmaaraysten mukaista
kaytantoa.

Kaikkia asennukseen, kayttdon ja huoltoon liittyvid maakohtaisia turvallisuusmaarayksia on aina
noudatettava.

Muiden kuin alkuperaisten varaosien kayttd saattaa aiheuttaa suorituskyvyn laskua, huoltotarpeen
ja varinatason lisdantymista ja mitatdida kaikki valmistajan antamat takuut.

B B £

Paineilmatydkalun maksimitehon saavuttamiseksi, teho-ominaisuuksien sailyttamiseksi seka
turhien korjausten valttamiseksi tyokalulle on suositeltavaa tehda rutiinitarkastus ja laatia
korjausohjelma 500 kayttétunnin valein. Tarkastustiheys riippuu tyén vaikeusasteesta.




Part no 2050516813

Issqe no 01 CAULKING GUN
Seriesno -

Date 11/2006

Page 6/24

1
2

B B £

1
2

B B £

1
2

KAYTTO
Kittiputkilon laittamiseksi paikoilleen on ensin poistettava pidin kiertamalla se auki.
Kierra pidin auki, paina kittiputkilon reuna tydkappaletta vasten ja paina liipaisinta.

INSTRUKTIONER
Detta verktyg ar avsett for applicering av mastix och andra tilltdppande material. Ingen annan
anvandning ar tillaten. Reserverad for en professionell anvandning. Anvand inte utan hallare. Fére
varje ingrepp pa maskinen, koppla bort verktyget fran tryckluftsnatet eller stdng av detta.
For omhandertagandet av komponenter, smoérjmedel, etc... se till att sakerhetsprocedurerna
tillampas.
Alla sakerhetsregler som tillampas i respektive land nar det galler installation, anvandning och
underhall maste alltid respekteras.
Anvandning av andra reservdelar &n originalreservdelar kan leda till forsamrade prestanda, ett 6kat
underhall och kan upphéva alla garantier fran tillverkaren.

For att uppna maximal effektivitet hos tryckluftsverktyget, for att uppratthalla dess egenskaper och
undvika I6pande reparationer, bor ett 6versyns- och reparationsprogram upprattas for detta verktyg
som skall genomféras minst var 500 : e timme. Intervallen mellan dessa éversyner beror pa hur
harda arbetsférhallandena for verktyget ar.

ANVANDNING
For att infoga tuben med mastix, avliagsna forst hallaren genom att skruva loss den.
Skruva fast hallaren, placera mastixtubens kant mot arbetsstycket och slapp avtryckaren.

INSTRUKSJONER
Dette verktgyet er beregnet for & pafgre mastikkgummi eller annen fugemasse. Maskinen ma ikke
brukes til noen annen funksjon. Forbeholdt profesjonell bruk. lkke bruk uten holder. Fgr enhver
reparasjon pa maskinen, kople redskapet fra trykkluftnettet, eller skru av trykkluften.
For eliminering av komponenter, smgremidler, osv., skal man pase at alle sikkerhetsforskrifter blir
overholdt.
Brukeren skal overholde alle de sikkerhetsregler som gjelder for installasjon, bruk og vedlikehold i
det respektive land.
Bruk av uoriginale reservedeler kan medfgre reduserte ytelser, gkt vedlikeholdskrav og sterkere
vibrasjoner, og kan medfgre annullering av fabrikantens garanti.

For at det pneumatiske redskapet skal fungere sa effektivt som mulig, ber du ta godt vare pa delene
0g unnga gjentatte reparasjoner. Det anbefales a sette opp et program for vedlikehold og reparasjon
av dette redskapet ca. for hver 500 brukstimer. Intervallene for vedlikehold er avhengige av
bruksforholdene.

DRIFT
Skru av holderen og sett inn mastikktuben.
Skru pa holderen, plasser enden av mastikktuben i mot arbeidsflaten og trykk pa avtrekkeren.

VEJLEDNING

Dette veerktgj er beregnet til pafering af fugemasse og andre teetningsmidler. Al anden brug er
forbudt. Forbeholdt professionelt brug. Ma ikke benyttes uden holder. Far nogen form for indgreb pa
maskinen skal veerktgjet frakobles trykluftkredslgbet, eller dette skal afbrydes.
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Ved bortskaffelse af komponenter, smaremidler, osv. skal man sikre sig, at sikkerhedsreglerne er
overholdt.

Alle sikkerhedsregler gaeldende for hvert land i forbindelse med installation, anvendelse og
vedligeholdelse skal altid overholdes.

Anvendelsen af andre reservedele end de originale kan medfere formindsket ydelse, stgrre
vedligeholdelse og vibrationsudsendelse og kan annullere alle fabrikantens garantier.

For at opna maksimal effektivitet af trykluftveerktgjet, bevare dets specifikationer og undga
efterfelgende reparationer, tilrades det at oprette et eftersyns- og reparationsprogram for dette
veerktgj mindst hver 500 timer. Hyppigheden af disse eftersyn afthaenger af, hvor hardt arbejde, der
skal udferes.

FREMGANGSMADE
Holderen skrues af fgr indsaettelse af patronen.
Skru holderen pa, placér spidsen af fugemassepatronen pa det sted, der skal fuges, og tryk pa
aftraekkeren.

INSTRUCTIES
Dit gereedschap is bestemd voor het aanbrengen van kit en andere afdichtmiddelen. Geen enkele
andere toepassing is toegelaten. Uitsluitend bestemd voor professioneel gebruik. Deze niet
gebruiken zonder opsluitdop. Voor elke nakijkbeurt of reparatie van de machine altijd eerst het
gereedschap loskoppelen van het persluchtnetwerk of deze afsluiten.
Voor verwijdering van onderdelen, smeerolie, enz. allereerst zekerstellen dat de
veiligheidsvoorschriften gevolgd zijn.
Alle in elk betrokken land geldende veiligheidsregels voor installatie, gebruik en onderhoud dienen
altijd in acht te worden genomen.
Het gebruik van niet oorspronkelijke onderdelen kan leiden tot vermindering van het
prestatievermogen, vermeerdering van onderhoudswerkzaamheden en kan alle garanties ten
opzichte van de fabrikant ongeldig doen worden.
Om een maximale doeltreffendheid van het pneumatische gereedschap te bereiken, diens
eigenschappen in stand te houden en herhaalde reparaties te voorkomen wordt aanbevolen een
inspectie- en reparatieprogramma tot stand te brengen voor dit gereedschap, en wel om de 500 uur.
Het tijdschema van deze inspecties is afhankelijk van de ernstigheid van het uit te voeren werk.

WERKING
Om de kittube in het gereedschap te plaatsen moet eerst de opsluitdop worden losgeschroefd en
weggenomen.
Draai de opsluitdop weer vast, plaats de rand van de kittube tegen het werkblad en druk op de
drukknop.

OAHrIEZ

To epyaAeio autd TTpoOPIdETal yIO TNV EQAPUOYRA HACTIXNG (GTOKOU) KOl GAAWY GTEYAVWTIKWY UAIKWV.
AmrayopeteTtal otroladATToTe GAAN XpPron. ATOKAEIOTIKA yia emmayyeAparikr xpAon. Mnv To
XPNOILOTIOIEITE XWPIG TTWUA ouykpdTtnong. Mpiv amd oTroladhmoTe €méuBacn oTo pnxdavnua,
ATTOCUVOEDTE TO aTTO TO BIKTUO TTAPOXNG TTETTIEGUEVOU aépa i} SIOKOWTE TNV TTapOoXr agpa.

@ Katd tTnv améoupon eEapTnUdTwy, TNV améppiyn AITTavTIKWY KATT, BeBaiwbdeite 4TI akoAouBouvTal
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0l OXETIKEG DIABIKOTIEG ATPAAEiag.

‘OMol o1 Kavoveg aoQaAEiag OXETIKA PE TNV EYKATACTAON, TN XPACN Kal TN guvTrpnon tou IoxUouv
o€ KGBe Xwpa Xpriong Tou epyaieiou TTPETTEN va TNPOUVTAI.

H xprian pn yvAocIiwv avTaAAOKTIKWY PTTOPEI va odnyAoel o€ peiwan Tng ammdédoang, augnon Twy
QVOYKWY CUVTAPNONG Kal Tou eTTITTESOU TwV KPadaouwy, KaBwg KAl VO KATAGTAOEl AKUPEG OAEG TIG
EYYUNOEIG TTOU TTAPEXOVTAI OTTO TOV KATAOKEUOOTH.

la TN Péyiotn amrdédoon Tou TTVEUPOTIKOU epyaAcgiou, Tn SIATAPNON TWV TEXVIKWY XAPOKTNPIOTIKWY
Kal yia TNV ammo@uyn d1adoxXIKWV ETTIOKEUWY, GUVICTATAI N KaBIEpWwaon TTPOYPAUUATOG EAEYXOU Kal
ETMOKEUNG TOU gpyaAegiou autoU kdaBe 500 wpeg. Ta Xpovikd dIaoTAPATA TWV EAEYXWV QUTWV
e€apTwvTal ammé 1o Babuod Katammdvnong TTOU GUVETTAYETAI N TIPOG EKTEAEDN pyaaia.

B-Le B

AEITOYPTIA

1 Na va elodyeTe TN QUOIYYO PACTIXNG, AQAIPECTE TTPWTA TO TTWHA CUYKPATNONG EERIBWVOVTAG TO.
2 Bidwote 10 TTWPA CUYKPATNONG, TOTTOBETAATE TNV AKpn TNG GUOCIYYag TNG MAOTiXNG TTAvw OToV
EMQPAVEIA EPYATiag, TTECTE TN OKAVOAAN.
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HASZNALATI UTASITAS
{ A szerszam rendeltetése ragasztok és mas témitanyagok felvitele. Mas célu felhasznalas tilos.
*% Professzionalis hasznalatra. Szabalyozé nélkil ne hasznalja. Barmilyen beavatkozas el6tt a késziléket

vagy le kell valasztani a siritett levegé rendszerrdl, vagy ki kell a rendszert kapcsolni.
Alkatrészek, kendanyagok eltavolitasa elétt ellendrizni kell a biztonsagi eléirasok betartasat.

@ Az Uzembe helyezésre, hasznalatra és karbantartasra vonatkozd, de egyes orszagonként valtozo
£ szabalyokat mindig be kell tartani.

%@? Nem eredeti alkatrészek hasznalata rosszabb teljesitményt, nagyobb karbantartasi igényt vagy a vibracio
y novekedését okozhatja, és a konstruktérrel szemben érvényesithetd garancia telies elvesztéséhez
{’9} vezethet.

A

A pneumatikus készilék maximalis hatékonysaganak kihasznalasa érdekében, az el6irt miszaki
paramétereket mindig tartani kell, keriilni kell az ismétl6d6é javitasokat ; érdemes 500 oérankénti
felllvizsgalati és javitdsi programot kidolgozni a készulék karbantartasara. A fellilvizsgalatok
rendszeressége nagymértékben fligg az elvégzendd munkak jellegétdl.

HASZNALAT
1 Aragasztotubus felszerelése el6tt csavarozza le a szabalyozot.
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2 Csavarozza vissza a szabélyozét, helyezze a ragasztétubust a munkadarabhoz, és nyomja meg a
kioldbgombot.

INSTRUKCIJAS

Sis instruments ir paredzéts mastikas un citu hermetiz&jo$u materialu uzklasanai. Lieto$ana citam noldkam
£22 nav atlauta. Paredzéts tikai profesionalai lietoSanai. Nedarbiniet to bez turétija. Pirms mehaniska
instrumenta apkopes jaatvieno vai jaizslédz saspiesta gaisa padeve.

Utilizéjot komponentus, smérvielas utt., nodroSiniet, lai tiktu veiktas atbilstoSas drosibas procediras.

>

Vienmer jaizpilda visi droSibas tehnikas noteikumi, kas ir spéka katra valstr un attiecas uz uzstadisanu,
ekspluataciju un tehnisko apkopi.

Citu rezerves dalu izmanto$ana, iznemot tas, kuras sakotné&ji piegadajis raZotajs, var pazeminat
instrumenta veiktspéju, palielinat tehniskas apkopes izmaksas un paaugstinat vibraciju meni, ka art
atbrivot razotaju no atbildibas.

Lai iegltu pneimatiska instrumenta maksimalo efektivitati, saglabatu ta veiktsp&ju un izvairitos no
atkartotiem remontiem, kartéjas parbaudes un remonta programma tiek ieteiktas vismaz ik péc 500 darba
stundam. Laika intervals starp dazadam parbaudém atkarigs no mehaniska instrumenta noslodzes.

LIETOSANA

1 Lai ievietotu mastikas tabinu, vispirms nonemiet turétaju, to atskravéjot.
2 Pieskravéjiet turétaju, novietojiet mastikas tibinas malu pret darbavietu un nospiediet méliti.

OBJASNIENIA

| Urzadzenie to jest przeznaczone do wyciskania mastyksu i innych materiatéw uszczelniajacych. Nie wolno
£%% uzywac przyrzadu do zadnych innych czynnosci. Przyrzad przewidziany jest tylko do uzytku
profesjonalnego. Nie nalezy uzywac¢ bez nakretki. Przed podjeciem jakichkolwiek prac zwiazanych z
konserwacja, naprawa itp. przyrzadu nalezy przede wszystkim odlaczyc go od sieci zasilania sprezonym
powietrzem lub zamknac to zasilanie.
Zanim podejmie si¢ jakiekolwiek usuwanie czgs$éi i komponentéw, olejow i smardéw itp. z przyrzadu nalezy
upewni¢ sie czy przestrzegane sa wtasciwe procedury bezpieczenstwa.
Nalezy zawsze przestrzega¢ wszelkich przepiséw bezpieczenstwa obowigzujacych na terenie danego
kraju dotyczacych instalowania, uzywania i konserwacji przyrzadu.
Stosowanie czesci zamiennych innych niz oryginalne moze spowodowaé spadek parametréw,
zwigkszenie zakresu prac konserwacyjno-naprawczych, zwiekszony poziom wibracji oraz moze
doprowadzi¢ do anulowania wszelkich gwarancji konstruktora.

Aby utrzyma¢ maksymalng skuteczno$¢ pracy przyrzadu pneumatycznego, zachowaé jego
charakterystyki i unika¢ czestych napraw zaleca sie opracowac program przegladéw i napraw co kazde
500 godzin. Oczywiscie okresowos$¢ takich przegladéw zalezy od faktycznego obciazenia roboczego
przyrzadu.

BT O

BL b O

DZIAtANIE
1 W celu wilozenia tuby mastyksu nalezy najpierw zdjg¢ nakretke poprzez odkrecenie jej.
2 Zakreci¢ nakretke, utozy¢ brzeg tuby mastyksu na powierzchni roboczej, nacisng¢ na spust.

POKYNY
i Tento nastroj je uréen k aplikaci tmelu a dalSich té€snicich material(. Jiné pouziti neni dovoleno. Uréeno
*%. pouze k profesionalnimu vyuziti. Nastroj nepouzivejte bez pojistné matice. Pfed udrzbou pfistroje musi byt
odpojen nebo vypnut pfivod stlaceného vzduchu.
@ PFi odstrafiovani slozek, maziv, atd. ...zajistéte, aby byly dodrzeny pfislusné bezpeénostni postupy.
N

Je tfeba se vzdy fidit veSkerymi bezpecnostnimi pfredpisy tykajicimi se instalace, provozu a udrzby,
platnymi v dané zemi.




Part no 2050516813

Issqe no 01 CAULKING GUN
Seriesno -

Date 11/2006

Page 10/24

{@? Pouziti jinych nahradnich dild nez originalnich, dodanych od vyrobce, mize mit za nasledek snizeni
v vykonu nebo naro¢ngj$i udrzbu a uroven vibraci a je divodem k Gplnému zruseni zaruky vyrobce.

O
x5
@;g Pro ziskani maximalni vykonnosti pneumatického pfistroje, zachovani jeho vyznaénych vlastnosti a
vyhnuti se opakovanym opravam se doporucuje program rutinnich prohlidek a oprav nejméné vzdy po 500
hodinach; intervaly mezi jednotlivymi prohlidkami zaviseji na mife namahani pfistroje.

POUZITI

1 Pred vloZenim tuby s°tmelem nejprve odS$roubujte pojistnou matici.
2 Za$roubuijte matici, umistéte konec tuby s°tmelem proti mistu aplikace a stisknéte spoust’.

NAVOD

{ Tento nastroj je ureny na aplikaciu asfaltového a inych druhov tmelov. Nie je ureny na Ziadne iné
*% pouzitie. Je uréeny len na odborné pouzitie. Nepouzivajte bez uchytky. Skér, ako za¢nete pouzivat’ tento
elektricky nastroj, je potrebné odpojit’ alebo vypnut’ dodavku stla¢eného vzduchu.

Pri odstrariovani suciastok, maziv, atd...dbajte na dodrziavanie zodpovedajicich bezpecnostnych
predpisov.

Je potrebné dodrziavat’ pravidla platné v jednotlivych krajinach, tykajuce sa inStalacie, udrzby a prace s
danym nastrojom.

Pri pouziti nahradnych dielov, ktoré neboli dodané vyrobcom, méze dbjst’ ku znizenému vykonu alebo
zvy$enej potrebe pre Udrzbu a zvySenej hladine vibracii, ako aj k uplnému zru$eniu zodpovednosti zo
strany vyrobcu.

Na dosiahnutie maximalnej ucinnosti tohto pneumatického nastroja, uchovaijte jeho vlastnosti, aby ste sa
vyhli opakovanym opravam. Pravidelna inSpekcia a udrzba sa odporuc¢a po kazdych 500 hodinach a
intervaly medzi jednotlivymi inSpekciami zavisia od mnozstva namahy, ktorému je tento elektricky nastroj
vystaveny.

B-25 B £

POUZITIE
1 Aby ste mohli vlozit’ tmelovaciu trubiku, odstrante najprv uchytku tak, ze ju odskrutkujete.
2 Priskrutkujte uchytku, prilozte hranu tmelovacej trubi¢ky na pracovné miesto a stlacte spust'.

NAVODILA
i Orodje je namenjeno nanasanju kita in ostalih tesnilnih mas. Nobena druga uporaba ni dovoljena.
£#% Namenjeno le profesionalni uporabi. Orodja ne uporabljajte brez names¢enega drzala. Preden se lotite
pregleda ali popravila orodja, morate prekiniti ali izklopiti dotok stisnjenega zraka.
Pri odstranjevanju komponent, mazil itd. se prepri€ajte, ali so upoStevana ustrezna varnostna pravila.

Upostevati je treba varnostne predpise, ki veljajo v posamezni drzavi glede names$canja, obratovanja in
vzdrzevanja.

Uporaba nadomestnih delov, ki niso dobavljeni od originalnega proizvajalca, lahko omeji zmogljivost ali
poveca potrebo po vzdrzevanju in raven tresljajev. Tovrstna uporaba bo tudi popolnoma razveljavila
odgovornost proizvajalca.

Da bi bilo pnevmatsko orodje kar najucinkovitejSe, vzdrzujte njegove znacilnosti in se izogibajte
ponavljajoc¢ih se popravil; priporo€amo rutinski pregled vsaj na vsakih 500 ur. Na intervale med
posameznimi pregledi vpliva raven obremenitve orodja.

DELOVANJE
1 Tubo s kitom vstavite tako, da najprej odvijete drzalo in ga odstranite.
2 Drzalo privijte nazaj, rob tube kita postavite do delovne povrsine in sprostite sprozilec.

INSTRUKCIJOS

Sis jrankis skirtas mastikai ir kitems hermetikams tepti. Draudziama naudoti kitiems tikslams. Tik
profesionaliam naudojimui. Nenaudokite be laikiklio. Prie$ taisant elektrinj jrankj badtina atjungti arba
nutraukti suslégtojo oro tiekima.

B -2t B
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Utilizuodami dalis, tepimo priemones ir kt., batinai laikykités jy utilizavimui taikomy saugos proceddry.

Visada turi bati laikomasi visy Salyje galiojanciy saugos taisykliy, taikomy montavimui, eksploatavimui ir
techninei priezidrai.

Jeigu bus naudojamos ne gamintojo tiekiamos atsarginés dalys, gali pablogéti jrankio veikimo kokybé,
prireiks daugiau techninés prieZidros, gali pakilti vibracijos lygis, o gamintojo suteikta garantija gali bati
visiSkai nebetaikoma.

Kad pneumatinis jrankis veikty naSiausiai, nekeiskite jo konstrukcijos ir stenkités daznai jo netaisyti;
reikiama patikra ir remonto programa rekomenduojama taikyti ne re€iau kaip kas 500 valandy, o intervalai
tarp jvairiy patikry priklauso nuo elektrinio jrankio eksploatavimo intensyvumo.

NAUDOJIMAS
1 Norédami iSimti mastikos tutele, i$ pradziy iSsukdami iSimkite laikiklj.
2 Prisukite laikiklj, nukreipkite mastikos tatelés krastg apdorojamos vietos link, atleiskite gaiduka.

YKA3AHUA

j Hacroswwmin MHCTpyMeHT npeAHasHadeH [Ns HaHECeHWsl MacTUkW W MPOYUX TUAPONSOMALIMOHHBIX
*%  matepuanos. lllo6oe apyroe ncnonb3oBaHWe He paspeluaeTcs. [pegHasHa4YaeTCs UCKIMOYUTENBHO AMst
npodpeccuoHanbHoOro ucnonb3oBaHusi. He wucnonb3oBaTe 6e3 npegoxpaHuTensHol npobku. [o
BbINOJIHEHUST KAKOrO-NMBo BMellaTeNbCTBa Ha 060pyA0oBaHUM HEOGXOAMMO OTKIIOUUTb MHCTPYMEHT OT
ceTn Tpy6onNpoBOAOB CXXAaTOro BO3AYyXa UMM OTKMIOYUTE NOCIEAHIOH0.

Mpun yaaneHuy KOMMNOHEHTOB, CMa304HOro MaTepuana u T.4. yoeautech B COGNOAEHUN NOPSiAKA TEXHNUKM
6e3onacHocTu.

Heobxoaumo Bceraa cobntogate BCe NpaBuna TEXHUKU 6e30MacHOCTU, NpUMeHsieMble B Kax/aoi CTpaHe
1 CBSi3aHHble C YCTAHOBKOW, UCMONb30BaHUEM U TEXHUYECKUM 0BCIyXUBaHUEM.

Mcnonb3oBaHWe 3anacHbix YacTeil, He SIBMSIIOWMXCA 3aBOACKUMU 3anyacTsiMu, MOXET CTaTb NPUYUHON
CHIXEHUs pabounx XapaKTepuCTVK, YBENMYEHUS TEXHUYECKOro obCnyxuBaHusi U konebaTernbHoro
YPOBHS1, @ Takke aHHYNMpoBaTb BCE rapaHTUK NPOU3BOANTENS.

[ns obecnevyeHns MakCMManbHOW NPOWU3BOAUTENBHOCTU MHEBMATUYECKOrO MHCTPYMEHTa, COXPaHHOCTU
ero pabounx xapakTepucTVk U B LieMnsiX U3bexaHusi MOCTOSHHOTO PEMOHTA, PEKOMEHAYETCA COCTaBUTb
nnaH NpoBEepoK W PEeMOHTa 3TOr0 MHCTPyMeHTa kaxgble 500 4yacoB paGoTbl. MepuoanyHOCTb 3TWX
NpOBEPOK 3aBUCUT OT MHTEHCUBHOCTY BbIMOMHAEMbIX paboT.

®YHKUMOHUPOBAHUE

BL-1 B

B b £

1 [nA yctaHoBKM TiOBMKa C MacTUKOM HeobXxoaMMO NpeaBapuTeribHO CHATb NPefoXpaHWTenbHYo
npo6Ky, OTBUHTVB ee.
2 T[puvBUHTUTbL NpefoXpaHUTENbHYK MpobKy, MpUcTaBuUTb Kpan Tiobuka C macTukon k pabouyen

NOBEPXHOCTU, HaXaTb Ha CMYCKOBOW MEeXaHW3M.




S

an

®D

G

S

(V)

0Ly

Part no 2050516813
Issueno 01

CAULKING GUN

Seriesno -
Date 11/2006
Page 12/24

© Copyright , CP

All rights reserved. Any unauthorized use or copying of the contents or part thereof is prohibited. This
applies in particular to trademarks, model denominations, part numbers and drawings. Use only
authorized parts. Any damage or malfunction caused by the use of unauthorised parts is not covered by
Warranty or Product Liability.

Tous droits réservés. Tout usage illicite ou copie totale ou partielle sont interdits. Ceci s'applique plus
particulierement aux marques déposées, dénominations de modéles, numéros de piéces et schémas.
Utiliser exclusivement les piéces autorisées. Tout dommage ou mauvais fonctionnement causé par
I'utilisation d'une piéce non autorisée ne sera pas couvert par la garantie du produit et le fabricant ne sera
pas responsable.

Reservados todos los derechos. Esta prohibido todo uso indebido o copia de este documento o parte del
mismo. Esto se refiere especialmente a marcas comerciales, denominaciones de modelos, nimeros de
piezas y dibujos. Utilicen exclusivamente piezas de repuesto autorizadas. Cualquier dafio o defecto de
funcionamiento causado por el uso de piezas no autorizadas queda excluido de la garantia o
responsabilidad del fabricante.

Alle Rechte vorbehalten. Unbefugtes Verwenden oder Kopieren des Inhalts bzw. von Teilen des Inhalts
ist verboten. Dies gilt insbesondere fiir Warenzeichen, Modellbezeichnungen, Teilenummern und
Zeichnungen. Nur die zugelassenen Ersatzteile verwenden. Schaden oder Funktionsstérungen, die durch
die Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile entstehen, sind von der Garantieleistung und der
Produkthaftung ausgeschlossen.

Tutti i diritti riservati. E' vietata la riproduzione totale o anche solo parziale del presente documento salvo previa
autorizzazione, specialmente per quanto concerne i marchi depositati, le denominazioni dei modelli, i numeri di
codice e le illustrazioni. Si raccomanda di impiegare esclusivamente pezzi di ricambio autorizzati. Gli eventuali
danni o difetti di funzionamento dovuti all'uso di pezzi di ricambio non autorizzati non sono coperti dalla garanzia
e il fabbricante non sara ritenuto responsabile.

Todos os direitos sdo reservados. E proibida qualquer utilizagao ilicita ou copia total ou parcial. Isto aplica-se
particularmente a marcas registradas, denominagdes de modelos, nimero de pecas e desenhos. Utilizar apenas
pecas autorizadas. Qualquer dano ou funcionamento defeituoso provocado pela utilizagdo de pegas nédo
autorizadas ndo sera coberto pela garantia do produto e o fabricante ndo sera responsavel.

Kaikki oikeudet pidatetaan. Sisallén tai sen osien luvaton kayttd tai kopiointi on kielletty. Tama koskee
erityisesti tavaramerkkeja, mallimerkint6ja, osanumeroita ja piirustuksia. Kayta ainoastaan alkuperaisia
osia. Takuu tai tuotevastuu ei kata muiden kuin alkuperaisten osien kaytésta aiheutunutta vahinkoa tai
vikaa.

Alla rattigheter forbehallna. All icke-auktoriserad anvandning eller kopiering av innehallet eller del darav
ar forbjuden. Detta galler speciellt for varumarken, modellbeteckningar, komponentnummer och ritningar.
Anvand endast originaldelar. Skador eller funktionsstérningar, som vallas av att andra delar anvands
omfattas inte av garantin eller produktansvaret.

Alle rettigheter forbeholdes. All ikke-autorisert anvendelse eller kopiering av innhold eller deler av dette,
er forbudt. Dette gjelder spesielt varemerker, modellbetegnelser, delenummer og tegninger. Bruk kun
originaldeler. Skader eller funksjonsforstyrrelser som fglge av at uoriginale deler er blitt brukt, omfattes
ikke av garantien eller fabrikantens produktansvar.

Alle rettigheder forbeholdes. Indholdet eller dele deraf ma ikke anvendes eller kopieres uden tilladelse.
Dette geelder i seerdeleshed varemeerker, modelbetegnelser, delnumre og tegninger. Brug kun originale
dele. Beskadigelse eller svigt som fglge af brug af uoriginale dele er ikke deekket af garantien eller
produktansvaret.

Alle rechten voorbehouden. Het zonder toestemming gebruiken of kopiéren van de inhoud of delen
daarvan is verboden. Dit is in het bijzonder van toepassing op gedeponeerde handelsmerken,
modelaanduidingen, onderdeelnummers en tekeningen. Gebruik alleen goedgekeurde onderdelen.
Schade of defekten die veroorzaakt zijn door het gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen vallen niet
onder de garantiebepalingen van het product en de fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld.
Me Tnv em@uUAagn OAwv Twv dikaiwpdtwy. AtrayopeleTal n Xwpig ddeia xpAon 1 n avatrapaywyn
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OAOGKANPOU A TUAUATOG TOU TTAPOVTOG. AUTO 1I0XUEI EIBIKOTEPA YIA TA KOTOTEBEVTA OAPATA, TIG OVOUACIEG
TwV POVTEAWYV, Tov apiBud €EopTnUATWY KAl Ta OXAUOTA. XPNOIUOTIOIEITE OTTOKAEIOTIKG KOl POVO TO
eCaptpara Tou emTpémovTal. OtroiadroTe BAARN ) SUGAEITOUPYIQ TOU UNYXAVIAMATOG TTOU OPEIAETAI OTN
xpnon e€apTnudaTwy TTou dev emTpéTTovTal Oev KAAUTITETAI aTTd TV €yyUnon KAl O KATOOKEUAOTHG OV
PEpel oudepia eubuvn.

TREITA BN o RAFRBAFEHT RS HI b 2R AR, FenlEibe. 254K, 15 LETE.
SRR TR BB T A0 WA o 0 T IRR 2 B LA T 0 3 B3O A A 1 04 B e, JANAE 4B AR 1™ it R
UE” B2 .

Minden jog fenntartva. Barminem( helytelen, illetéktelen, teljes vagy részleges felhasznalas tilos.
Kuléndsen vonatkozik ez a védett markakra, modellek elnevezésére, alkatrész- és rajzszamra. Kizardlag
csak az engedélyezett alkatrészek hasznalhatok. Barminemi olyan kar vagy rossz mukoédés esetén,
amely nem engedélyezett alkatrész felhasznalasabol ered, a termékgarancia nem vehetd igénybe és
ezekért a gyarté nem felel.

Visas tiesibas aizsargatas. Jebkada neatlauta pamacibas satura vai ta daJu kopéSana vai izmantoSana
aizliegta. Tas 1pasi attiecas uz preCu zZimém, modelu nosaukumiem, dalu numuriem un zimé&jumiem.
Izmantojiet tikai paredzétas detalas. Bojajumi vai klimes, kas radusies neparedzétu detalu izmantoSanas
dél, nav ieklauti garantijas un izstradajuma atbildibas nosacijumos.

Wszelkie prawa zastrzezone. Wszelkie bezprawne uzycie lub kopiowanie catosci lub czesci jest
zabronione. Odnosi sie to w szczegolnosci do marek zastrzezonych, nazw modeli, numeréw czesci i
schematéw. Uzywac¢ tylko czesci dozwolonych. Fabrykant nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie
szkody lub zte funkcjonowanie spowodowane uzyciem niedozwolonej czesci.

VSechna prava vyhrazena. Jakékoli neopravnéné pouziti nebo kopirovani obsahu tohoto dokumentu
nebo jeho &asti je zakazano. Toto plati zejména pro ochranné znamky, oznaceni modelu, Cisla soucasti
a vykresy. Pouzivejte pouze originalni dily. Zaruka ani odpovédnost za vyrobek se nevztahuji na zadné
Skody nebo nefunkénost zpusobené pouzitim neoriginalnich dila.

Vsetky prava vyhradené. Neopravnené pouzitie alebo kopirovanie obsahu alebo jeho Casti je zakazané.
To sa tyka najma vyrobnych znaciek, modelovych denominacii, €isel suc€iastok a vykresov. Pouzivajte iba
autorizované suciastky. PoSkodenie alebo nespravne fungovanie spdsobené pouzitim neautorizovanych
sUciastok nie je kryté v Zaruke alebo v Zaruénom liste vyrobku.

Vse pravice pridrzane. VsakrSna nepooblasena uporaba ali razmonozevanje celote ali dela tega
dokumenta je prepovedana. Prepoved se Se posebej nanasa na blagovne znamke, imena modelov,
Stevilke sestavnih delov in risbe. Uporabljati je dovoljeno le rezervne dele pooblas€enih prodajalcev.
Vsaka poskodba ali napaka pri delovanju, ki je posledica uporabe neavtoriziranih sestavnih delov,
izklju€uje veljavnost garancijskih pogojev!

Visos teisés saugomos. Sj tekstg arba jo dalj naudoti arba kopijuoti negavus leidimo draudziama. Tai
taikoma prekyzenkliams, modelio pavadinimui, daliy numeriams ir bréziniams. Naudokite tik tas dalis,
kurios yra patvirtintos. Jeigu Zala arba gedimas atsiranda naudojant nepatvirtintas dalis, garantija arba
atsakomybé del gaminio netaikoma.

Bce npaBa 3awwuieHbl. Jlloboe He3akOHHOE WCMNOMb30BaHWE WM BOCMPOU3BEAEHME, MONHOe MU
YacTuyHoe, 3anpelyeHbl. OTO OTHOCUTCS, B YaCTHOCTW, K 3aperMcTpMpoBaHHbIM TOBApHbLIM 3HaKaMm,
HanMeHOBaHUAM Mogene, Homepam AeTanen u cxem. Mcnonb3oBaTb UCKNIOYUTENBHO paspeLleHHble
fetanu. [apaHTUa npogykTa He pacrnpocTpaHsieTcss Ha nobble yObITKM WNuM  HeHagnexallee
(PYHKUMOHMPOBaHUE, Bbl3BaHHblE MCMONb30BAHMEM He paspeLueHHoW AeTanu, B AaHHOM cryyae
npoussoanTernb He ByaeT HeCT OTBETCTBEHHOCTMU.
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This CP product is guaranteed against defective workmanship or materials, for a maximum period of 12 months
following the date of purchase from CP or its agents, provided that its usage is limited to single shift operation
throughout that period. If the usage rate exceeds that of single shift operation, the guarantee period shall be
reduced on a prorata basis.

If, during the guarantee period, the product appears to be defective in workmanship or materials, it should be
returned to CP or its agents, together with a short description of the alleged defect. CP shall, at its sole
discretion, arrange to repair or replace free of charge such items as are deemed faulty by reason of defective
workmanship or materials.

This guarantee ceases to apply to products which have been abused, misused or modified, or which have been
repaired using other than genuine CP spare parts or by someone other than CP or its authorized service
agents.

Should CP incur any expense correcting a defect resulting from abuse, misuse, accidental damage or
unauthorized modification, they will require that such expense shall be defrayed in full.

CP accepts no claim for labour or other expenditure made upon defective products.

Any direct, incidental or consequential damages whatsoever arising from any defect are expressly excluded.
This guarantee is given in lieu of all other guarantees, or conditions, expressed or implied, as to the quality,
merchantability or fitness for any particular purpose.

No one, whether an agent, servant or employee of CP, is authorized to add to or modify the terms of this limited
guarantee in any way.

GARANTIE CP

1

o N o o b

Ce produit CP est garanti contre les vices de main d'ceuvre ou de fabrication, pendant une période maximum
de 12 mois a compter de la date d'achat auprés de CP ou de ses agents, dans la mesure ou son usage est
limité a une seule équipe de travail pendant cette période. Si le taux d'utilisation excéde celui d'une seule
équipe de travail, la période de garantie sera réduite proportionnellement.

Si, pendant la période de garantie, le produit semble présenter des vices de main d’oeuvre ou de fabrication, il
doit étre renvoyé a CP ou a ses agents avec une description courte du défaut constaté. CP, a sa seule
discrétion, organisera la réparation ou le remplacement gratuit des articles jugés défectueux pour cause de
vice de main d’oeuvre ou de fabrication.

Cette garantie sera annulée s'il y a eu abus, mauvaise utilisation ou modification des produits, ou s'ils ont été
réparés en utilisant des piéces de rechange autres que celles prescrites par CP ou par une personne autre
que CP ou l'un de ses agents agréés.

Au cas ou CP encourrait des dépenses pour rectifier un défaut résultant d'abus, de mauvaise utilisation, de
détérioration accidentelle ou de modification non autorisée, ces dépenses seront a la charge totale du client.
CP n'accepte aucune réclamation en termes de main d'ceuvre ou d'autres dépenses effectuées sur les produits
défectueux.

Toutes les détériorations directes, accidentelles ou indirectes, quelles qu'elles soient, provenant d'un défaut
quelconque, sont expressément exclues.

Cette garantie remplace toutes les autres garanties ou conditions, expresses ou implicites, quant a la qualité, la
commercialisation ou l'adéquation du produit pour un objectif particulier.

Personne, que ce soit un agent, un serviteur ou un employé de CP, n'est autorisé a ajouter ou modifier d'une
fagcon quelconque les termes de cette garantie limitée.

GARANTIA CP

1

Este producto CP se garantiza contra materiales o mano de obra defectuosos, durante un periodo maximo de
12 meses a partir de la fecha de compra ya sea a CP o a cualquiera de sus agentes, siempre que se limite su
uso a un solo turno de trabajo durante dicho periodo. Si el promedio de uso excede el de un turno de trabajo
normal, se reducira proporcionalmente el periodo de la garantia.

Si durante el periodo de garantia, el producto presenta algin defecto en cuanto a materiales o mano de obra,
debera ser devuelto a CP o a cualquiera de sus agentes, junto con una breve descripcion del defecto. A su
sola discrecion, CP podra decidir reparar o sustituir gratuitamente aquellos elementos para los que considere
que hay un vicio de material o mano de obra.

La presente garantia no se aplica en caso de abuso, mal uso, modificacién, o reparacién con repuestos que no
sean piezas auténticas CP, o si han sido reperados por personal ajeno a CP o cualquiera de sus agentes
autorizados.

Aquellos gastos a los que CP tuviese que hacer frente para corregir un defecto debido al abuso, mal uso o
modificacion no autorizada, correran integramente por cuenta del cliente.

CP no acepta reclamacion alguna en concepto de mano de obra u otros gastos efectuados en productos
defectuosos.

Todos aquellos dafios directos, accidentales o indirectos, sea cual sea su naturaleza, que resultasen de
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cualquier defecto seran expresamente excluidos.

Esta garantia sustituye a cualquier otra garantia, o condiciones, expresas o implicitas, referente a calidad,
comercializacién o adecuacion del producto para un determinado objetivo.

Nadie, ya sea un agente, prestatario o empleado de CP, esta autorizado a afiadir o modificar los términos de la
presente garantia limitada.

@B CP GARANTIE

1
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Fir dieses CP-Produkt leisten wir auf Material- und Fertigungsfehler eine Gewahrleistung von maximal
12 Monaten ab dem Datum des Kaufs bei der Firma CP oder ihren Handlern, vorausgesetzt das Produkt wird
wahrend dieses Zeitraums ausschlieRlich im 1-Schicht-Betrieb eingesetzt. Wird das Produkt tUber den 1-
Schicht-Betrieb hinaus eingesetzt, verkirzt sich die Garantiezeit entsprechend.

Treten wahrend der Garantiezeit Mangel auf, die durch Material- oder Herstellungsfehler entstanden sein
kénnten, ist das Produkt mit einer kurzen Beschreibung des festgestellten Mangels an die Firma CP oder ihren
Handler zurlickzuschicken. Die Firma CP wird die fehlerhaften Teile bei Vorliegen eines Material- oder
Herstellungsfehlers nach eigenem Ermessen entweder kostenlos reparieren oder ersetzen.

Die Garantie gilt nicht bei Missbrauch, unsachgemafer Behandlung oder Veradnderungen des Produktes.
Weiterhin sind von der Garantie ausgeschlossen Schaden, die auf den Einsatz von anderen als CP-
Originalersatzteilen oder die Reparatur durch nicht CP autorisierte Handler zurlickzufiihren sind.

Sollten CP durch die Behebung eines Mangels, der durch Missbrauch, unsachgeméaRe Behandlung, zufallige
Schéaden oder willkurliche Veranderungen entstanden ist, Kosten entstehen, werden diese Kosten von CP in
voller Hohe in Rechnung gestellt.

Auf Erstattung durch CP von Arbeitskosten und Aufwand im Zusammenhang mit fehlerhaften Produkten
besteht kein Anspruch.

Eine Haftung fiir direkte, indirekte oder zufallige Folgeschaden ist ausdricklich ausgeschlossen.

Die vorliegende Garantie ersetzt alle anderen expliziten oder impliziten Garantien bzw. Bedingungen
hinsichtlich Qualitat, Handelsfahigkeit oder Eignung des Produktes fiir einen bestimmten Zweck.

Niemand, weder Handler noch Gehilfe oder Mitarbeiter von CP, ist berechtigt, die Bedingungen dieser
beschrankten Garantie zu erweitern oder zu verandern.

dT> GARANZIA CP

1
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Questo prodotto CP & garantito da difetti di lavorazione o dei materiali per un periodo massimo di 12 mesi a
partire dalla data di acquisto presso CP o i suoi rappresentanti, sempre che il suo impiego sia stato limitato ad
un unico turno per tutto quel periodo; se il ritmo d’'impiego supera il funzionamento di un unico turno, la durata
della garanzia sara ridotta in modo proporzionale.

Se il prodotto presenta difetti di fabbricazione o di materiali, durante il periodo della garanzia, deve essere
restituito alla CP o ai suoi rappresentanti, unitamente ad una breve descrizione del presunto difetto. La CP
decidera, a sua discrezione, se dar disposizioni per la riparazione o la sostituzione gratuita dei componenti che
ritiene essere difettosi, a causa della fabbricazione o dei materiali.

Questa garanzia non & valida per quei prodotti che sono stati usati in modo non-conforme, o modificati, o che
non sono stati riparati dalla CP, o perché sono stati utilizzati ricambi non preconizzati dalla CP, o perché riparati
da persone diverse non autorizzate dalla CP.

Se la CP dovesse andare incontro a spese per riparare un guasto causato da abuso, cattivo uso, danni
accidentali o modifica non autorizzata, CP richiedara il rimborso totale di tale spesa.

CP non accetta nessuna richiesta di risarcimento per spese di manodopera o di altro tipo causate da prodotti
difettosi.

Si escludono espressamente danni diretti, incidentali o indiretti di qualsiasi tipo, dovuti a qualsiasi difetto.
Questa garanzia sostituisce ogni altra garanzia o condizione, espressa o implicita, riguardante la qualita, la
commerciabilita o I'idoneita a qualsiasi scopo particolare.

Nessuno, neppure i rappresentanti, dipendenti o impiegati della CP, & autorizzato ad ampliare o modificare, in
qualsiasi modo, i termini di questa garanzia limitata.

(PT GARANTIA CP

1

Este produto CP esta garantido contra defeito de fabrico ou de material, pelo prazo maximo de 12 meses a
contar da data da compra feita a CP ou aos seus agentes, com a condigéo de que a utilizacdo do produto se
tenha limitado ao funcionamento em turno uUnico durante o referido periodo. Caso a utilizagdo tenha
ultrapassado os limites do funcionamento em turno Unico, o prazo de garantia sera reduzido
proporcionalmente.

Caso o produto apresente sinais de defeito de fabrico ou de material durante o periodo de garantia, devera ser
devolvido a CP ou aos seus agentes, juntamente com uma breve descrigéo da suposta falha. Ficara a critério
exclusivo de CP a decisdo de providenciar ou substituir gratuitamente os artigos considerados imperfeitos
devido a defeito de fabrico ou de material.
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3 A presente garantia ndo se aplicara a produtos que tenham sido submetidos a abuso, utilizagéo incorreta ou
modificagdes, ou a reparagdes com outras pegas que ndo as genuinas pegas sobressalentes CP, por outro
agente que ndo o proéprio fabricante CP ou um técnico de reparagdes autorizado pelo mesmo.

Caso a CP incorra alguma despesa na reparagéo de uma falha resultante de abuso, utilizagdo incorreta, dano
acidental ou modificagdo ndo autorizada, tal despesa devera ser integralmente satisfeita.

A CP nao aceita qualquer reivindicagao pertinente a mao-de-obra ou despesa de outra natureza, respeitante a
produtos defeituosos.

Quaisquer danos diretos, acidentais ou resultantes do ato, que decorram de qualquer falha, estao
expressamente excluidos.

A presente garantia substitui todas as demais garantias, ou condigdes, expressas ou implicitas, pertinentes a
qualidade, ou adequacgao do produto a qualquer finalidade especifica.

Nenhuma pessoa, seja agente, empregado ou funcionario de CP, estd autorizada a fazer aditamentos e/ou
modificar, os termos desta garantia limitada, seja de que forma for.

CP-YHTION MYONTAMA TAKUU

1 Talld CP-tuotteella on takuu, joka kattaa mahdolliset valmistusvaiheessa aiheutuneet tuote- tai materiaaliviat
enintdan 12 kuukauden ajalle siitd paivamaarasta lahtien, jolloin tuote on hankittu CP-yhtidltd tai sen
myyntiedustajilta edellyttéen, ettd tuotteen kaytto rajoitetaan yhteen tydvuoroon tdman ajanjakson aikana. Jos
tuotetta kaytetddn enemman kuin yhden tyGvuoron ajan, takuun kattama jakso lyhentyy tuotteen kayttoa
vastaavalla ajalla.

2 Jos tuotteessa iimenee takuujakson aikana valmistusvaiheessa aiheutunutta tai materiaaleista johtuvaa vikaa,
se on palautettava CP-yhtidlle tai sen myyntiedustajalle ja mukaan on liitettdva lyhyt, kyseista vikaa koskeva
kuvaus. CP jarjestad harkintansa mukaan maksutta korjauksen tai vaihdon sellaisille tuotteille, joissa todetaan
valmistusvaiheessa syntynyt tai materiaalien aiheuttama vika.

3 Takuu ei kata tuotteita, joita on kaytetty asiattomasti tai vaarin tai joihin on tehty muutoksia. Se ei mydskaan

kata tuotteita, joita on korjattu muita kuin alkuperaisia CP-yhtion varaosia kayttamalla tai joiden korjauksen on

suorittanut joku muu kuin CP-yhti6 tai sen valtuuttama huoltohenkil6sto.

Jos CP-yhtidlle aiheutuu kuluja sellaisen vian korjauksesta, joka on syntynyt tuotteen asiattomasta tai

vaaranlaisesta kaytdsta, vahingon aiheuttamasta vaurioitumisesta tai tuotteeseen tehtyjen valtuuttamattomien

muutosten seurauksena, yhtié vaatii niden kulujen korvaamista kokonaisuudessaan.

CP ei ota vastattavakseen minkaanlaisia Vviallisista tuotteista aiheutuneita tydkuluja tai muita

korvausvaatimuksia.

Takuu ei kata minkaanlaisia vikojen mahdollisesti aiheuttamia suoranaisia, satunnaisia tai kayttdon vaikuttavia

kustannuksia.

Tama takuu annetaan kaikkien muiden suorien tai epasuorien takuiden tai ehtojen asemasta koskien tuotteen

laatua, myyntikelpoisuutta tai sopivuutta tiettyyn kayttdtarkoitukseen.

CP-yhtidon myyntiedustajilla, palveluhenkildstolla tai tydntekijoilla ei ole valtuuksia tehda minkaanlaisia lisayksia

tai muutoksia tdman takuun rajoittamiin ehtoihin.

CP GARANTI

1 Denna produkt fran CP garanteras mot defekt utférande eller material under en period av hégst 12 manader
efter det datum den koptes fran CP eller deras ombud, forutsatt att dess anvandning ar begrénsad fill
enkelskiftarbete under hela denna period. Om anvandningsfrekvensen &verskrider enkelskiftarbete skall
garantiperioden reduceras i motsvarande man.

Om produkten under garantiperioden visar sig vara defekt betraffande utférande eller material, skall den
aterlamnas till CP eller dess ombud tillsammans med en kortfattad beskrivning av den pastadda defekten. CP
skall efter eget gottfinnande ordna med reparation eller utbyte av sddana komponenter som anses felaktiga pa
grund av defekt utférande eller material.

Denna garanti upphor att galla for produkter som misshandlats, missbrukats eller modifierats, eller som har
reparerats med andra reservdelar &n originaldelar fran CP eller av nagon annan an CP eller dess auktoriserade
serviceombud.

Om CP skulle adraga sig nagon utgift vid atgardandet av en defekt som orsakats av misshandel, missbruk,
ofrivillig skada eller icke auktoriserad modifiering kraver de att denna utgift till fullo betalas.

CP accepterar inga krav om ersattning for arbetskostnader eller andra omkostnader for defekta produkter.

Alla direkta eller tillfalliga skador eller foljdskador som uppkommer pa grund av nagon defekt undantages
uttryckligen.

Denna garanti lamnas i stéllet for alla andra garantier, eller villkor, uttryckliga eller underférstadda, betraffande
kvalitet, séljbarhet eller lamplighet for nagot bestadmt andamal.

Ingen, vare sig ombud, tjansteman eller arbetstagare hos CP har befogenhet att lagga till eller modifiera
villkoren i denna begrénsade garanti pa nagot satt.

© N o o @ »
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Dette produktet fra CP garanteres det mot produksjons- og materialfeil i maksimalt 12 maneder etter at det er
kjopt fra CP eller deres forhandlere, under forutsetning av at bruken begrenses til drift i enkelt-skift i denne
perioden. Hvis produktet brukes utover drift i enkelt-skift, skal garantiperioden reduseres forholdsmessig.

Hvis produktet i l@pet av garantiperioden viser seg & ha produksjons- eller materialfeil, skal det returneres til CP
eller deres forhandlere sammen med en kort beskrivelse av den angivelige feilen. CP skal etter eget skjgnn
avgjere om de vil reparere eller skifte ut deler som anses a ha produksjons- eller materialfeil.

Denne garantien dekker ikke produkter som er mishandlet, misbrukt eller endret, eller er reparert ved hjelp av
annet enn originale CP-deler eller utfgrt av andre enn CP eller deres autoriserte service-representanter.

Hvis CP padrar seg kostnader i forbindelse med utbedring av en feil som skyldes mishandling, misbruk, tilfeldig
eller vautorisert endring, skal slike kostnader dekkes i sin helhet av kunden.

CP aksepterer ingen krav om erstatning for arbeidsutgifter eller andre kostnader i forbindelse med produkter
med mangler.

Alle direkte skader, indirekte skader eller fglgeskader som skyldes eventuelle mangler, dekkes ikke av denne
garantien.

Denne garantien gjelder i stedet for alle andre garantier, eller vilkar, uttrykt eller underforstatt, nar det gjelder
kvalitet, salgbarhet eller egnethet for bestemte formal.

Ingen, verken en forhandler, medarbeider eller ansatt hos CP, har autorisasjon til a tilfeye eller & endre
vilkarene pa noen mate i denne begrensede garantien.

CP GARANTI

1
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Dette CP produkt er garanteret mod defekt udfgrelse eller materiale for en periode pa maksimalt 12 maneder
efter den dato, det blev indkebt fra CP eller dennes agenter, forudsat dets brug begraenses til enkeltholdsdrift
under hele denne periode. Hvis brugen overstiger enkeltholds-driftniveau, vil garantiperioden blive reduceret pa
pro rata basis.

Hvis produktet forekommer af veere defekt med hensyn til udfgrelse eller materiale indenfor garantiperioden,
skal det returneres til CP, eller dennes agenter, sammen med en kort beskrivelse af den anfgrte defekt. CP vil
efter eget skan arrangere enten reparation eller udskiftning af sadanne dele, som anses for defekte, enten pa
grund af defekt udferelse eller materialer.

Denne garanti vil ophgre med at veere geeldende for produkter, som er blevet misbrugt, brugt forkert eller
modificeret, eller er blevet repareret med reservedele, som ikke er originale CP reservedele eller af andre end
CP, eller dennes autoriserede service-agenter.

Hvis CP skulle padrage sig nogen som helst udgifter i forbindelse med korrigering af en defekt, som skyldes
misbrug, forkert brug, haendeligt uheld eller uautoriseret modificering, vil CP kreeve at sadanne udgifter bliver
godtgjort fuldt ud.

CP accepterer ikke noget krav for arbejdslan eller andre udgifter i forbindelse med defekte produkter.

Alle direkte, tilfeldige eller deraf falgende skader, som stammer fra nogen som helst defekter, er udtrykkeligt
udelukket.

Denne garanti gives i stedet for alle andre garantier, eller betingelser, udtrykkelige eller underforstaede, med
hensyn til kvaliteten, salgbarheden eller egnetheden for noget som helst specielt formal.

Ingen personer, hvadenten en CP agent, -underkontrahent eller -ansat, er autoriseret til at tilfgje til eller
modificere betingelserne i denne begreensede garanti pa nogen som helst made.

GARANTIEVOORWAARDEN

1

Dit CP product is gedekt door een garantie van maximaal 12 maanden tegen materiaal- en/of
constructiefouten, op voorwaarde dat het gedurende die tijd alleen in enkelvoudige ploegbediening wordt
gebruikt. Indien het gebruik enkelvoudige ploegbediening overschrijdt, dan wordt de garantieperiode naar
verhouding verkort.

Indien het CP product gedurende de garantieperiode gebreken vertoont ten gevolge van een materiaal- en/of
constructiefout, dient het CP product binnen de garantietermijn met een korte beschrijving van het defect te
worden geretourneerd naar CP of een van haar agenten. CP zal zelf zorgen voor de reparatie of vervanging
van de artikelen die duidelijk gebreken vertonen ten gevolge van een materiaal- en/of constructiefout.

De garantie komt te vervallen indien de CP producten misbruikt worden, onjuist gebruikt worden of veranderd
zijn of indien ze gerepareerd zijn met gebruik van andere onderdelen dan die die worden voorgeschreven door
CP of niet door CP of een door CP erkende reparateur.

Indien CP kosten zou moeten dragen voor het verhelpen van gebreken veroorzaakt door misbruik, onjuist
gebruik, incidentele schade of onbevoegde wijzigingen, dan zullen deze onkosten volledig voor rekening van
de klant komen.

CP accepteert geen klachten met betrekking tot arbeidskosten of andere kosten geleden wegens de
gebrekkige producten.

Alle eventuele directe, incidentele of indirecte schades, van welke vorm dan ook, als gevolg van enig gebrek,
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zijn nadrukkelijk uitgesloten.

Deze garantie vervangt alle andere expliciete of impliciete garanties of voorwaarden met betrekking tot de
kwaliteit, verkoop of geschiktheid van het product voor enig bepaald doel.

Geen enkel persoon, met inbegrip van agenten en werknemers van CP, heeft het recht om iets aan de
voorwaarden van deze beperkte garantie toe te voegen of deze op enigerlei wijze te veranderen.

(ED EITYHZH CP

@

1
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To ouykekpipévo TTpoidv CP kaAUTITETaI aTTO €£yyUNON TTOU GPOPd EAATTWPATA GTNV £PYACia i Ta UAIKG Kal n
oTroia €xe1 EyIoTN BIAPKEID 12 uNVWV aTrd TNV NPEPOMNVIa ayopdg Tou TTPoidvTog atrd Tnv etaipeia CP ) Toug
QVTITTPOOWTTOUG TNG PE TNV TTpoUTTéBeon 611, Katd Tn didpkela TNG TTEPIGdOU AUTAG, N XPACN Tou TTIPOIGVTOG dev
utrepBaivel TN didpkela TNG kavovikng Bapdiag. Edv n didpkeia xpAong Tou TTpoidvTtog utrepBaivel Tn Sidpkela
TNG KavovikAg Bapdiag, n didpkeia 10x00G TNG eyyunong 8a peiwdei avaAdywg.

Edv, katd tn didpkeia 10x00G TNG €yyunong, TO TIPOIOV ePPavicel EAATTWPATA OTNV €pyacia ) Ta UAIKE, Ba
TIPETTEl VA €TMIOTPAPEi TNV eTaipeia CP A TIG avTITTPOOWTTEIEG TNG, GUVOBEUOHEVN ATTO CUVTOUN TTEPIYPAPK) TOU
eAartwpatog Tou evromrioTnke. H etaipeia CP, kaTd Tnv aTOKAEIOTIKA TNG €uxépela, Ba emokeudoel n Ba
QVTIKATOOTACEI, XWPIG XPEWOT, TA AVTIKEIJEVA TTOU Ba KPIBOUV EAATTWUATIKG aTTé TTAEUPAG £PYQTiag ) UAIKWV.
AuT n gyyunon malel va I0xUEl O TTEPITITWAON KATAXPNOoNG i akaTdAANANG XpPriong Tou TTPOidvTog, KABWG Kal
oTNV TTEPITITWON TPOTIOTTOINONG 1 ETTIOKEUNG TWV TTPOIOVTWVY PE Xpron un yvAoiwv aviaAAakTikwv CP ) otnv
TIEPITITWON ETTIOKEUWYV TTOU Ba TTpaypaToTToinBouv atd TeXVIKOUG TTou dev atroTeAoUV TTPocwTTkS TnG CP ) Twv
£EOUCI000TNUEVWY AVTITIPOCWTTEIWYV TNG.

Ta €¢oda pe Ta omoia Ba emPBapuvBei n CP yia tTnv emokeur) BAaBwyv TTou TTpoAABav améd katdxpnon, Kakn
XpAon, aruxnua n pun €£0uciodoTnUéVEG TPOTTOTTOINTEIG, Ba YivOuV aTTaITNTE OTO AKEPAIO.

H CP dev ammodéxetal TNV euBUVN yIa XOUEVEG WPEG EpYaaiag i GAAeG {nuI€g TTou Ba TTpokANnBoUv eEaiTiag Twv
EAATTWPATIKWY TTPOIOVTWV.

E¢aipolvtal pnTwg OTToIECONTIOTE GUECEG, EPPECEG 1 TTAPETTOMEVEG CnuIEG TTou Ba TTpoéABouv atrd
eAATTWUOTIKA TTPOIOVTA.

AuTA n gyyunon avTikaBioTd OAeg TIG UTTOAOITTEG EYYUNOEIG i TOUG pNTOUG 1 €UPECOUG OPOUG, OOV aPopd TNV
TTOIOTNTA, TNV EPTTOPEUCIMATNTA 1) TNV KATAAANAGTNTA YIA GUYKEKPIPEVO OKOTTO.

Kavévag, oute avTImpoowTrog, oUTe ouvepydTng, oute epyalopevog Tng CP, dev éxel Tnv @deia va KAvel
TIPOOOAKEG 1 TPOTTOTIOINCEIG OTOUG OPOUG TNG GUYKEKPIMEVNG TTEPIOPICUEVNG £YYUNONG PE OTTOIOVOATIOTE TPOTIO.
RIE
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P GARANCIA

E CP termékre a CP-t6l vagy Ugynodkeitdl vald megvasarlas napjat kdvetd maximum 12 hénapra van garancia
hibas szerelés vagy anyaghiba esetére, feltéve, hogy a hasznalata ezen idészak alatt egymiiszakos
Uzemeltetésre korlatozodik. Ha a hasznalat mértéke meghaladja az egymiszakos (izemeltetést, a garancialis
id6szak aranyosan csokken.

Ha a garancidlis id6szak alatt a termék meghibasodik hibas szerelés vagy anyaghiba miatt, vissza kell kiildeni
a CP-nek vagy ugynokeinek, az allitdlagos hiba rovid leirasaval egyitt. A CP, sajat belatdsa szerint,
dijmentesen intézkedik az ilyen, hibas szerelés vagy anyaghiba miatt meghibasodott tételek javitasarol vagy
cseréjérdl.

E garancia érvénytelenné valik az olyan termékek esetében, amelyeket nem el6irasszerlien, nem
rendeltetésszerlien hasznaltak vagy moédositottak, vagy amelyeket nem eredeti CP poétalkatrészekkel vagy a
CP-étdl eltér6 potalkatrészekkel vagy nem az altala engedélyezett szervizben javitottak.

Amennyiben a CP részérél felmeriiine barmi koltség a nem el6irasszerl, nem rendeltetésszerii hasznalatbol,
kareseménybdl vagy illetéktelen modositasbdl eredé hiba kijavitasa miatt, kdvetelni fogja az ilyen kéltségek
maradéktalan megtéritését.
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A CP nem fogad el semmilyen igényt a hibas termékekkel kapcsolatos munkaer6- és mas koltségek
tekintetében.
Barmiféle hibabol eredd barmilyen kdzvetlen, eseti vagy kdvetkezményes kar kifejezetten ki van zarva.
E garancia a min&séget, a forgalomképességet vagy barmilyen adott célra valé alkalmassagot tekintve minden
egyéb, kifejezett vagy beleértett garanciat vagy feltételt helyettesit.
Senki, a CP semmilyen (igynoke, megbizottia vagy alkalmazottia sem jogosult semmilyen moddon
megvaltoztatni vagy moédositani e korlatozott garancia feltételeit.

LV’ CP GARANTIJA

1

N

0o N o O,

Sm CP raZojumam ir garantija pret nekvalitativu apdari vai materialiem maksimalajam laika periodam lidz
12 ménesiem, skaitot no datuma, kad raZzojums iegadats no CP vai ta agentiem, ar noteikumu, ka $7 raZojuma
lietoSana visa garantijas laika perioda tiek ierobezota Ndz darbam viena maina. Ja lietoSanas biezums
parsniedz vienas mainas darba laiku, garantijas periods ir proporcionali jasaisina.

Ja garantijas laika tiek atklati razojuma apdares vai materidla bojajumi, tas janogada atpakal CP vai ta
agentiem kopa ar Tsu attieciga bojajuma aprakstu. CP pilntba péc saviem ieskatiem ir javeic to komponentu
bezmaksas remonts vai nomaina, kuri tiek uzskatiti par bojatiem un izraisijusi nekvalitativu darbibu, veicot
apdares darbus vai stradajot ar materialiem.

S garantija neattiecas uz razojumiem, kuri ir neatbilsto$i ekspluatéti, parveidoti vai kuru remontam nav
izmantotas originalas CP rezerves dalas un to nav veicis CP vai ta autorizétie apkopes agenti.

Ja, novérSot bojajumu, kura célonis ir razojuma neatlauta, nepareiza ekspluatacija, nejauss bojajums vai
neatlauta parveidoSana, CP rodas jebkada veida izdevumi, tad CP pieprasis, lai $adi izdevumi tiktu pilniba
segti.

CP nepienem nekada veida pretenzijas attieciba uz darba vai cita veida izdevumiem, kas radusies saistiba ar
nekvalitativiem izstradajumiem.

Jebkada veida tiesSi, netieSi vai izrietoSi bojajumi, kas raduSies no jebkada veida defekta, tiek viennozimigi
izslegti.

S garantija aizstaj visas paréjas garantijas vai nosacijumus, kuri izteikti vai domati par kvalitati, tirdzniecibu vai
piemérotibu jebkuram noteiktam mérkim.

Neviena persona, vai ta batu CP agents, darbinieks vai nodarbinatais, nav tiesiga jebkada veida papildinat vai
maintt §Ts ierobeZotas garantijas noteikumus.

PL  GWARANCJA FIRMY CP

1

8

Niniejszy produkt firmy CP jest objety gwarancja z tytutu wadliwego wykonania lub wad materiatowych przez
okres maksymalnie 12 miesiecy od daty zakupu od firmy CP Iub jej przedstawicieli, pod warunkiem, ze jego
uzytkowanie jest ograniczone w tym okresie do pracy jednozmianowej. Jezeli intensywnos$¢ uzytkowania
wykracza ponad prace jednozmianowa, okres gwarancji zostanie proporcjonalnie skrécony.

Jezeli w okresie gwarancyjnym produkt wykazuje prawdopodobne wady produkcyjne lub materiatowe,
powinien zosta¢ zwrdcony do firmy CP lub jej przedstawicieli wraz z krétkim opisem domniemanej wady. Firma
CP zapewni, wedtug swojego uznania, nieodptatng naprawe lub wymiane elementéw, ktére zostang uznane za
wadliwe z powodu wad w wykonawstwie lub wad materiatowych.

Niniejsza gwarancja nie ma zastosowania do produktéw, ktére byly uzywane nadmiernie lub niezgodnie z
przeznaczeniem lub zostaty zmodyfikowane, lub ktére zostaty naprawione za pomoca czesci zamiennych
innych niz oryginalne czesci firmy CP lub naprawione przez kogo$ innego niz firma CP lub jej autoryzowane
punkty serwisowe.

Jezeli firma CP poniesie jakiekolwiek koszty naprawiajac wade wynikta z nadmiernego lub niewtasciwego
uzytkowania, uszkodzen przypadkowych lub nieautoryzowanych modyfikacji, firma bedzie wymagac pokrycia
takich kosztéw w petnej kwocie.

Firma CP nie uznaje roszczen z tytutu kosztéw robocizny lub innych wydatkéw poniesionych w zwigzku z
wadliwymi produktami.

Wszelkie bezposrednie, uboczne lub wtérne szkody wynikte z jakichkolwiek wad sg wyraznie wykluczone z
gwarancji.

Niniejsza gwarancja udzielana jest w miejsce wszelkich innych gwarancji lub warunkéw, wyraznych lub
domniemanych, dotyczacych jakosci, przydatnosci handlowej lub przydatnosci do jakiegokolwiek innego
konkretnego celu.

Zaden przedstawiciel, firma podlegta lub pracownik firmy CP, ani jakakolwiek inna osoba nie jest upowazniona
do jakiegokolwiek rozszerzania lub modyfikowania warunkéw niniejszej ograniczonej gwarancji.

(€S ZARUKA FIRMY CP

1

Na vyrobek CP plati zaruka proti vadnému provedeni nebo materidlu na maximalni obdobi 12 mésicu od data
nakupu od firmy CP nebo jejich zastupcl za prfedpokladu, Ze jeho pouZiti je omezeno na jednosménny provoz
po toho obdobi. Pokud mira pouziti pfekro¢i miru pouziti béhem jednosménného provozu, zaruéni obdobi bude
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pomérnym dilem zkraceno.

2 Pokud se bude v zaru¢ni dobé vyrobek jevit jako vadny z hlediska provedeni nebo materialu, je tfeba zaslat
vyrobek zpét firmé CP nebo jejim zastupcim spolu se struénym popisem udajné vady. Firma CP podle
vlastniho uvazeni zajisti bezplatnou opravu nebo vymeénu takové polozky, u které se domniva, Ze vada je
zplUsobena chybnym provedenim nebo vadou materialu.

3 Platnost této zaruky zanika u vyrobku, se kterymi se hrubé nebo nespravné zachazelo, které byly modifikovany

nebo opraveny s pouzitim jinych nez originalnich nahradnich dilid CP anebo nékym jinym nez firmou CP anebo

jejich autorizovanymi servisnimi stfedisky.

Pokud firmé CP vzniknou naklady na zakladé opravy vady, ktera vznikla hrubym nebo nespravnym pouzitim,

nahodnym po$kozenim anebo neschvalenou modifikaci, firma bude pozadovat jejich plnou nahradu.

Firma CP nepifijima naroky na od$kodnéni za praci ani za jiné vydaje Zadané u vadnych vyrobka.

Nahrady jakychkoli pfimych, nahodnych nebo naslednych Skod nasledkem jakékoliv vady se vyslovné vylucuji.

Tato zaruka nahrazuje vSechny ostatni zaruky nebo vyslovné ¢&i odvozené podminky, tykajici se kvality,

obchodovatelnosti nebo zplsobilosti k uréitému ucelu.

Nikomu, at’ se jedna o zastupce, Ufednika nebo zaméstnance firmy CP, neni povoleno zadnym zplGsobem

doplfovat ¢ ménit podminky této omezené zaruky.

ZARUKA FIRMY CP

1 Tento vyrobok firmy CP je v zaruke voci chybnej vyrobe alebo materidlom na maximalnu dobu 12 mesiacov od
datumu nakupu od firmy CP alebo jej agentov za predpokladu, Ze jeho pouzitie je obmedzené na jednu
prevadzkovu smenu v priebehu tejto lehoty. Ak frekvencia pouzitia presiahne jednu prevadzkovi smenu
zaruéna lehota vyrobku bude primerane skratena.

2 Ak na vyrobku déjde v priebehu zaru¢nej lehoty k poruche, vyplyvajlicejz chybnej vyroby alebo chybného

materialu, vyrobok vrat'te firme CP alebo do jej zastupitelskej predajne spolu s kratkym popisom poruchy.

Firma CP na zaklade vlastného uvazenia zabezpeci opravu alebo bezplatnd vymenu tych vyrobkov, u ktorych

boli poruchy spdsobené chybnou vyrobou alebo materialom.

Tato zaruka sa nevzt'ahuje na vyrobky, s ktorymi sa nespravne zaobchadzalo, ktoré boli nespravne pouzité

alebo modifikované, pri oprave ktorych neboli pouzité originalne sugciastky firmy CP, alebo ktoré neboli

opravené firmou CP, ¢i jej opravnenym servisnym strediskom.

Ak oprava poruchy spbsobenej nespravnym zaobchadanim, nespravnym pouzitim alebo neopravnenou

modifikaciou spdésobi firme CP naklady, bude firma CP vyzadovat’ Uplnu thradu tychto nakladov.

Firma CP neprijma Ziadne naroky na naklady spojené s vynaloZenou pracou alebo na naklady vynalozené na

chybné vyrobky.

Akékolvek priame, nahodné alebo nasledné $kody vyplyvajluce z akejkolvek poruchy su vyslovne vylucené.

Tato zaruka sa vydava namiesto vSetkych ostatnych zaruk, alebo podmienok vyjadrenych alebo naznac¢enych

vo vzt'ahu ku kvalite, predaju alebo vhodnosti pre akykolvek urcity Gcel.

Ziaden zastupca, ani zamestnanec firmy CP, nie je opravneny akymkolvek sp&sobom doplfiovat’ alebo

modifikovat’ podmienky tejto obmedzenej zaruky.

CP-JEVA GARANCIJA

1 Ta CP-jev izdelek ima garancijo na pomanjkljivo delo ali materiale za najve¢ 12 mesecev od dne nakupa pri
CP-ju ali nasih predstavnikih, e je uporaba omejena na eno izmeno za celotno obdobje delovanja. Ce uporaba
preseze eno izmeno, bo doba garancije sorazmerno skrajSana.

2 Ce se med garancijsko dobo izdelek pokaze kot pomanijkljiv v smislu izdelave ali materialov, ga je treba vrniti
CP-ju ali nasim zastopnikom, skupaj s kratkim opisom domnevne pomanjkljivosti. CP bo, po lastni presoji,
uredil popravilo ali zamenjavo tistih izdelkov, ki se bodo izkazali kot nezadostni v smislu pomanjkljive izdelave
ali materialov.

© ~No o >

w

© ~No o b

3 Tagarancija neha veljati za izdelke, s katerimi se je neprimerno ali napac¢no ravnalo ali so bili predelani oziroma
popravljeni z rezervnimi deli, ki niso originalni CP-jevi rezervni deli, oziroma jih je popravljal nekdo, ki ni od CP-
ja ani njegov pooblasc¢eni servisni zastopnik.

4  Ce bo imel CP stroske z odpravljanjem pomanijkljivosti, ki so posledica neustrezne ali napa¢ne uporabe ali
nepooblascene predelave, bo zahteval, da so vsi stroski v celoti kriti.

5 CP ne sprejema nikakrsnih zahtev po delu ali drugih vlaganjih v pomanijkljive izdelke.

6 Vsaka direktna, naklju¢na ali posledi¢na odSkodnina, do katere bi priSlo zaradi kakrsne koli pomanjkljivosti, je
eksplicitno izklju¢ena.

7 Ta garancija se izdaja namesto vseh drugih garancij ali pogojev, eksplicitno zapisanih ali misljenih, glede
kvalitete, prodajnosti ali primernosti za kateri koli posebni namen.

8 Nihce, naj bo zastopnik, serviser ali usluzbenec CP-ja, ni pooblas€en, da bi na kakrSen koli nac¢in dodajal ali

spreminjal pogoje te omejene garancije.
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Sis CP produktas turi surinkimo ir medziagy broko garantijg 12 ménesiy, laikotarpiui nuo sigijimo i CP arba

bendrovés agenty dienos, su salyga, kad naudojimas yra apribotas vienos pamainos naudojimu. Jei

naudojimas vir$ija vieng pamaina, garantijos laikotarpis bus proporciskai trumpesnis.

Jei garantijos laikotarpiu paai$kéja, kad produktas turi medziagy arba surinkimo kokybés broka, jis turi bati

grazintas bendrovei CP arba jos agentams, kartu su trumpu jtariamo defekto apraSymu. Bendrové CP savo

nuozidra organizuos prekés nemokama taisyma arba pakeitima, kurie, bendrovés nuozidra, yra brokuoti dél

surinkimo kokybés arba medziagy broko.

S garantija negalioja produktams, kurie buvo netinkamai naudojami, kuriais buvo piktnaudziaujama arba kurie

buvo modifikuoti, arba kurie buvo taisomi naudojant kitokias detales, negu tikros CP atsarginés dalys arba

taisomi ne bendrovés jgalioty aptarnavimo agenty.

Jei bendrové CP turés kokiy nors iSlaidy, susijusiy su defekty taisymu, ir tie defektai kilo dél neteisingo

naudojimo, piktnaudziavimo, atsitiktinio sugadinimo arba neleistino modifikavimo, bendrové reikalaus pilnai

atlyginti tokias iSlaidas.

Bendrové CP nepriims pretenzijy, susijusiy su darbo jégos ir kitokiomis iSlaidomis, susijusiomis su brokuotais

produktais.

Bet kurie tiesioginiai, atsitiktiniai arba pasekminiai nuostoliai, kylantys i§ bet kokio broko, néra apimami Sios
arantijos.

gS garantija yra suteikiama pakeiCiant visas kitas garantijas ar salygas, numatytas tiesiogiai arba iSvestiniu

badu, kiek tai susije su kokybe, tinkamumu pardavimui arba tinkamumu kokiam nors konkreciam tikslui.

Niekas — nepriklausomai nuo to, ar tai yra bendrovés CP agentas, tarnautojas ar darbuotojas — neturi teisés

modifikuoti Sios ribotos garantijos salygy arba ka nors prie jy pridéti.

FAPAHTUA ®UPMbI CP

1

HacTosiwee nsnenve CP rapaHTMpoBaHO OT AeeKTOB M3rOTOBMEHUS W MaTepuaroB B TedeHue nepuoaa He
6onee 12 mecsiues ¢ aatbl npuobpeteHust y upmbl CP unu e€ areHToB, Npy YCNOBKUM, YTO €ro 3KCnyaTaums B
TeYyeHne BCero 3Toro nepvopa Obina orpaHuyeHa paboToit B ogHy cMeHy. B cnyyae, ecnum MHTEHCMBHOCTb
aKcnnyatauum npesblllana ogHOCMEHHYIO, rapaHTUHbIV nepuog ByaeT CoKpalleH NPonopLMOHanbHO.

Ecnn B TeuyeHue rapaHTWiiHOro nepuoga B usgenun OGyaeT oBGHapyXeH AedeKT W3roToBneHus wunu
maTepuanoB, OHO JOMKHO GbiTb BO3BpaLleHo Ha dvpmy CP unu e€ areHTam, BMecTe € KpaTkuM onmMcaHuem
nopo3peBaemoro aedekta. CP, no eé ycmotperuto, nnbo opraHnayet peMoHT nnubo BecnnaTHyto 3aMeHy Tex
YacTel, KoTopble MPU3HaHbI HeUCNPaBHLIMU MO NPUYMHE AeEeKTOB N3TOTOBIIEHUS UM MaTepUarnos.
HacTosiwass rapaHTus nepectaeT [eiiCTBOBaTb B OTHOWEHWU W3AENUiA, KOTOpble  HEMpaBUnbHO
3KCNMyaTMpoBanuCb WM WUCMOMb30BaNMUChb HE MO  Ha3HaYeHWH UnM  MoaMUUMPOBaHbl Unu  Gblnu
OTPEMOHTUPOBaHbI C UCMONb30BaHWEM 3anyacTeil, He ABMSIOLMUXCS NOATIMHHBIMK 3anyacTsmMy Npou3BoACTBa
CP, unu oTpeMOoHTMpOBaHbl keM-nnbo, kpome camoi mpmMbl CP Unn CaHKLUMOHVMPOBAHHBLIX €10 areHToB Mo
o6CcnyXrMBaHuI.

B cnydae, ecnim CP noHeceT pacxofbl N0 UcnpasreHunto AedeKToB, BO3HUKLLKMX B pe3ynsrate HenpaBuIbHOM
aKcnnyataumMm MM UCMoNb30BaHWIO HE MO Ha3HAYeHWI0 UM B pesyrnbTaTe Ciy4anHOro MOBPEXAeHUs Wiu
HeCaHKLMOHMPOBaHHOW MoauduKaumm, mpma notpebyeT OT KNMeHTa NOSIHOTO BO3MELLIEHNS PaCcXOA0B.

CP He npvHuMaeT TpeboBaHWsS O BO3MELLEHUM pacxodoB Ha paboyylo cuny wnu Opyrx pacxoaos,
NOHECEHHBIX B OTHOLLEHUN AeEKTHBIX N3aenuit.

Jio6ble NpsiMble, cryyaiiHble U KOCBEHHbIE YObITKW, MOHECEHHbIE B pedynbTaTe Nobbix nocrneacTsnii noboro
fAedekTa, HaCTOSILLMM SBHBIM 06Pa3oM UCKMIOYAIOTCSA U3 rapaHTUNHBIX 06513aTenbCTB.

HacTosiwas rapaHTvsi faHa B3aMeH BCeX OCTarlbHbIX rapaHTuid Unu YCroBUi, SIBHLIX U NOAPa3yMeEBaEMbIX, B
OTHOLUEHWW KayecTBa, FOAHOCTU ANA NpOoJaXW WKW MPUrOAHOCTU K KakoW-NMBO KOHKPETHOW Lienu
MCNONb30BaHUS.

HukTo, 6yab TO areHT, cryxalmii unn HaemHbll paboTHUK upmbl CP, HEe YNONHOMOYEH HWMKOUM oGpasom
n06aBnsTb UNW BUAOU3MEHSTb YCMOBUS U YCTAHOBINEHUS HACTOSLLEN OFPaHUYEHHON rapaHTum.




(1) DECLARATION OF CONFORMITY c €

FRANCAIS (FRENCH) (1) DECLARATION DE CONFORMITE - (2) Nous, CP Chicago Pneumatic -
(3) déclarons que les produits : - (4) type(s) :- (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la
Directive du conseil, concernant les législations des états membres relatives : - (6) aux "machines" 98/
37ICE (22/06/98) : - (7) Norme(s) harmonisée(s) applicable(s) : - (8) NOM et FONCTION de I'émetteur :
- (9) Date :

ESPANOL (SPANISH) (1) DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - (2)Nosotros CP Chicago
Pneumatic - (3) declaramos que el producto : - (4) tipo de maquina : - (5) es conforme a los requisitos de
la Directiva del Consejo sobre la aproximacioén de las leyes de los Estados Miembros con relacion - (6) a
la "maquinaria” 98/37/CE (22/06/98) - (7) normas armonizadas aplicadas : - (8) Nombre y cargo del
expedidor : - (9) Fecha

DEUTSCH (GERMAN) (1) EG-KONFORMITATSERKLARUNG - (2) Wir, CP Chicago Pneumatic -
(3) erklaren hiermit, dal das (die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie
zur Angleichung der Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten - (6) fur “ Maschinen ” 98/37/EG (22/06/
98) - (7) geltende harmonisierte Norme(n) - (8) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (9) Datum :

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - (2)La Societa: CP Chicago
Pneumatic - (3) dichiara che il(i) prodotto(i): - (4) tipo: - (5) € (sono) in conformita con le esigenze previste
dalla Direttiva del Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative: - (6) alle "macchine™ 98/37/CE
(22/06/98) - (7) norma(e) armonizzata(e) applicabile(i): - (8) NOME e FUNZIONE del dichiarante -
(9) Data

PORTUGUES (PORTUGUESE) (1) DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE - (2) N6s CP Chicago
Pneumatic - (3) declaramos que o produto: - (4) tipo de maquina: - (5) estd em conformidade com os
requisitos da Directiva do Conselho, referente as legislagdes dos Estados-membros relacionados com: -
(6) "maquinaria” 98/37/CE (22/06/98) - (7) Normas harmonizadas aplicaveis - (8) Nome e cargo do
emissor: - (9) Data:

SUOMI (FINNISH) (1) ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA EY - (2) Me Toiminimi CP Chicago
Pneumatic - (3) vakuutamme, etta tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia)
neuvoston jasenmaiden lainsdadantéa koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat: -
(6) "koneita" 98/37/EY (22/06/98)- (7) yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) ilmoituksen
antajan NIMI ja ASEMA — (9) Paivays

SVENSKA (SWEDISH) (1) EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE - (2) Vi CP Chicago
Pneumatic - (3) Forklarar att maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) For vilken denna deklaration galler,
Overensstammer med kraven i Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar
rorande - (6) "maskiner" 98/37/EEG (22/06/98) — (7) Harmoniserade standarder som tillampats : -
(8) Utfardarens namn och befattning : - (9) Datum :

NORSK (NORWEGIAN) (1) EF ERKLARING OM OVERENSSTEMMELSE - (2) Vi CP Chicago
Pneumatic - (3) Erkleerer at produktet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de
krav som finnes i Ministerrddets direktiver om tilneerming av Medlemsstatenes lover vedrgrende : -
(6) "maskiner" 98/37/EF (22/06/98) - (7) Harmoniserende standarder som er anvendt : - (8) Utsteders
navn og stilling : - (9) Dato :

DANSK (DANISH) (1) EF OVERENSSTEMMELSESERKLARING - (2) Vi CP Chicago Pneumatic -
(3) erkleerer at produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Radets Direktiv
vedr. tilnaermelse mellem medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (22/06/98) -
(7) Gaeldende harmoniserede standarder : - (8) Udsteder, navn og stilling : - (9) Dato

NEDERLANDS (DUTCH) (1) E.G.-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING - (2) De firma : CP
Chicago Pneumatic - (3) verklaart hierbij dat het (de) produkt(en) : - (4) type : - (5) in overeenstemming
is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de
wetgevingen van de lidstaten betreffende : (6) “ machines” 98/37/CEE (22/06/98) - (7) geldige
geharmoniseerde norm(en) - (8) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (9) Datum :

EAAHNIKA (GREEK) (1) AHAQXH NIZTOTHTAZ EK - (2) H etaipeia: CP Chicago Pneumatic -
(3) dnAwver utretBuva 6T To(Ta) TPOIGV(-vTa) : - (4) TUTTOU(-wV) : - (5) eival cUpPwvo(-a) TTPog TIG
atraITAoelg TNG Odnyiag Tou ZuuBouAiou TTOU aQopd TNV TTPOCEYYIGN TWV VOUOBETIWY TWV KPATWY JEAWYV




@ (1) DECLARATION OF CONFORMITY c €

TIG OXETIKEG ME : - (6) Ta "unxavApata” 98/37/EOK (22/06/98) - (7) epapuooTéo(-a) evapuovIoPEVO(-a)
mpoTUTTo(-a) : - (8) ONOMA kot APMOAIOTHTA Tou dnAouvTog : - (9) Hugpounvia

gkt S (1) —&k AW - (2) 3411 CP Chicago Pneumatic — (3) A U1i%™ i — (4) HLASSEAL - (5) 7%
R SIRA KT SO E MO T ERk: — (6) “HLIR%&” 98/37/EC (22/06/98): — (7) &M
PMBRAE: — (8) RATHIOLELRIRLL: ~ (9) HIM:

MAGYAR (MAGYAR) (1) MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT - (2) Alulirott, CP Chicago Pneumatic -
(3) kijelentjik, hogy az alabbi termékek : - (4) tipus(ok) :- (5) megfelelnek a tagallamok térvényhozasat
érint6é, aldbbi szamu Tanacsi Iranyelv kovetelményeinek : - (6) " 98/37/CE (22/06/98) Gépek,
berendezések : - (7) Vonatkozé harmonizalt szabvany(ok) : - (8) Kibocsaté NEVE és BEOSZTASA : -
(9) Datum :

LATVISKI (LATVIAN) (1) ATBILSTIBAS DEKLARACIJA - (2) Més, CP Chicago Pneumatic - (3),
deklaréjam, ka izstradajums (-i): - (4) MaSinas tips (-i): - (5) atbilst padomes direktivu prasibam, kas ir
saskanotas ar Dalibvalstu likumiem, kas attiecas uz: - (6) "mehanismiem" 98/37/EK (22/06/98): -
(7) speka esosais (-ie) saskanotais (-ie) standarts (-i): - (8) iesniedz&ja UZVARDS un IENEMAMAIS
AMATS: - (9) Datums:

POLSKI (POLISH) (1) DEKLARACJA ZGODNOSCI - (2) My , firma CP Chicago Pneumatic -
(3) deklarujemy ze wyréb : - (4) typ(y) : - (5) jest zgodny (sg zgodne) z wymogami Dyrektywy rady,
dotyczacymi przepiséw obowigzujacych w krajach cztonkowskich i obejmujacych: - (6) « maszyny i
urzadzenia » 98/37/CE  (22.06.98): - (7) Norma (y) stosowana (e) zharmonizowana (e): -
(8) NAZWISKO i STANOWISKO wystawiajgcego : - (9) Data :

CESKY (CZECH) (1) PROHLASENI O SHODE - (2) My, CP Chicago Pneumatic, - (3) prohlaujeme, Ze
vyrobek (vyrobky): - (4) typ stroje (typy stroja): - (5) je (jsou) v souladu s pozadavky Smérnic Rady o
sblizovani prava ¢lenskych statd v souvislosti: - (6) se ,strojirenstvim* 98/37/EC (22/06/98): -
(7) pouzitelnou harmonizovanou normou (pouZitelnymi harmonizovanymi normami): - (8) JMENO a
FUNKCE vydavatele: - (9) Datum:

SLOVENSKY (SLOVAK) (1) PREHLASENIE O ZHODE S PREDPISMI — (2) My, spoloénos_ CP
Chicago Pneumatic - (3) prehlasujeme, zZe produkt(y): (4) Druh(y) stroja: - (5)je (su) v sulade s
poziadavkami direktiv Rady, o aproximacii zakonov ¢lenskych $tatov tykajucich sa: - (6) "strojarenstva™
98/37/EC (22/06/98): - a aplikovatelnych harmonizovanych noriem: - (8) MENO a FUNKCIA
vystavovatela: - (9) Datum:

SLOVENSCINA (SLOVENE) (1) IZJAVA O SKLADNOSTI - (2) V podjetju CP Chicago Pneumatic —
(3) izjavllamo, da je (so) izdelek (izdelki): - (4) Vrsta stroja (Vrste strojev): - (5) v skladu z zahtevami
direktivami sveta za priblizevanje zakonodaje drzav ¢lanic, ki se nanasa na: - (6) stroje 98/37/EC (22/06/
98): - (7) veljavni usklajeni standard(i): - (8) IME in POLOZAJ izdajalca: - (9) Datum:

LIETUVISKAI (LITHUANIAN) (1) ATITIKTIES DEKLARACIJA - (2) Mes, ,,CP Chicago Pneumatic® -
(3) pareiSkiame, kad gaminys (gaminiai): - (4) MaSinos tipas (tipai): - (5) atitinka Tarybos direktyvy
reikalavimus dél valstybiy nariy jstatymy suderinimo: - (6) Masiny direktyvos 98/37/EB (1998-06-22): -
(7) taikomas suderintasis standartas (standartai): - (8) ISdavusio asmens VARDAS, PAVARDE ir
PAREIGOS: - (9) Data:

PYCCKWUW (RUSSIAN) (1) OEKNAPALUSA COOTBETCTBUSA - (2) Mbl, CP Chicago Pneumatic -
(3) 3asBnsem, uTo npoagykums : - (4) Tvn : - (5) cooTBeTCcTBYET TpeboBaHusmM AupekTvBbl EBponenickoro
CoBeTa KacaTenbHO 3aKOHOAATENbCTB  CTPaH-y4aCTHWUL  OTHOCUTENnbHO : - (6) "MawwumH wn
obopyaoBaHua" 98/37/CE (22/06/98) : - (7) NpumeHsiemas cornacoBaHHass Hopma ([pumeHsiemble
cornacoBaHHble HOpMbI) : - (8) PAMUNNA n AONTKHOCTb coctasutens : - (9) aTa :




@ (1) DECLARATION OF CONFORMITY c E

(2) We: Chicago Pneumatic Tool Company
1800 Overview Drive
Rock Hill, SC 29730, USA

3) declare that the product(s):
CAULKING GUN

(4) Machine type(s):

Reference

Machine type

Box Label

Serial or Batch no. Stick Here

Technical Data
Working Pressure: 6.3 bar
(5) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the laws

of the Member States relating:
(6) to "machinery" 98/37/EC (22/06/98)
(7) applicable harmonised standard(s):
EN ISO 12100

(8) NAME and POSITION of issuer: S. RAKOTOARIVELO (General Manager CP

TechnoCenter, Nantes, France)

9) Date: Nov. 2006




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /SyntheticBoldness 1.00
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AdobeSansMM
    /AdobeSerifMM
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /Unknown

  /Description <<
    /ENU (Use these settings to create PDF documents with higher image resolution for high quality pre-press printing. The PDF documents can be opened with Acrobat and Reader 5.0 and later. These settings require font embedding.)
    /JPN <FEFF3053306e8a2d5b9a306f30019ad889e350cf5ea6753b50cf3092542b308030d730ea30d730ec30b9537052377528306e00200050004400460020658766f830924f5c62103059308b3068304d306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103057305f00200050004400460020658766f8306f0020004100630072006f0062006100740020304a30883073002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d30678868793a3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /DEU <>
    /PTB <>
    /DAN <>
    /NLD <>
    /ESP <>
    /SUO <>
    /ITA <>
    /NOR <>
    /SVE <>
    /FRA <>
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [595.000 842.000]
>> setpagedevice


